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ato,” kaj devas esti. pagataj per poStomandato 
kbanka transpagilo. “Sin turni al la Sekretario, 

Cheltenham kaj ĝiaj Cirkataĵoj 
Libraro kaj Gazetaro ... . 

A. KENYON 

oo eae, High Holborn, London, W.C. 

Pri ' Anoncoj, sin turni al la Direkcio, Tux BRITISH 
ESPERANTIST, 233-36 High Holborn, London, Wc. 

El Alilandaj Gazetoj 
“REDAKCIO. ; La Biblio kaj ĝia Traduko 

Manuskriptojn, K.t.p:, oni bonvole sendu alla Redak- Brita Kroniko 
lora Komitato, 133-136, High Holborn, London, W.C. 

Pri artikoloj “la Komitato rezervas al si la rajton 
korekti la erarojn de stilo, k.t.p. 

ANONCOJ. Esperanto Progress Abroad 

ship, Examinations. —F.K.I 

Tra la lando iras forta voko! 
On. another page will be found final particulars of the Third British 

Esperanto Congress, to be held at Cheltenham from the 14th to 16th of 
this month. We hope the majority of our readers will be present. 

At the time of writing, some four hundred tickets have been sold. 
‘This number should at least be doubled. 
Remember that a national Esperanto Congress ts not merely for 

the advanced Esperantist, the sperta fluparolulo. Zf is also for the 
beginner, who has been at the language but a week or two, for the 
novice who ts gust joyfully setting out gn the conquest of sia or the 
correlative words. “Both Jor the babes-in-Esperanto and the grown-ups 
the national festival has tts value. The veteran goes to see old friends, 
to compare notes as to progress and propaganda, to take counsel on this 
matter or on that. He comes back with fresh facts and ideas, and in 
a warmer glow than ever of enthusiasm. The newcomer goes to hear 
how’ the language ‘sounds on the lips of experts, to try his “prentice 
tongue at interbabilado, and to learn the meaning of that bright word 
Esperantismo. He returns—as hundreds have done before him and 
thousands will do hereafter—already a valiant Esperantist, confident of 
speech, armed from head to foot with trrefutable facis for. the dis-. 
comjiture oj certain sceptical wights of his acquaintance, and with the 
first glad thrilt of the interna ideo in his heart. 

Esperanto-Tago en la Japan-Brita Ekspozicio 
Al Kristanoj Ĉiulandaj.——La Katolika Kongreso... 
The Object Lesson: “MWILLIAM MORRISON... Ordinare oni ne ovasresendi: artikoloj nneakce titajn, Li ° 

Aj PERAJ British Esperantists in Cheltenham ... 

Come, therefore; samideanoj, new and old, tu your hundreds : ' La... 
sankta afero vokas. There 5 a cosy corner for ail in the granda; 
rondo familia, and the lowest place is a seat of honour. Ĝis la revido 
en Cheltenham 1 LA REDAKCIO. 
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El la Ora Infaneco. . 
El “Memoires et Rĉcits” de FREDERIO MISTRAL. 

Mi ne volas forlasi la unuajn florojn de mia 
infaneco, sen deŝiro de ankoraŭ unu malgranda 
bukedo. 

Malantaŭ “'Le Mas du Juge,” tio -estas la 
loko: kie mi naskiĝis, estis, borde de la vojo, 

fosaĵo, kiu alkondukis sian akvon al nia malnova 

Radputo. Tiu akvo ne estis profunda, sed ĝi 
estis hela kaj alloga, kaj kiam mi estis tre 
juna, nenio povis malhelpi, precipe dum la 
someraj tagoj, ke mi iru ludadi sur la bordo de 
tiu rivereto. 

La fosaĵo de l' Radputo! Ĝi estis la unua libro, 
kie mi lernis, min amuzante, la natursciencon. 
Estis tie fiŝoj, gasterosteoj! (dornfiŝoj) aŭ 
karpetoj, kiuj pasadis en bandoj, kiujn mi 
provis kapti per saketo el kanvaso, kiu ordinare 
entenis najlojn kaj kiun mi pendigis al la pinto 
de tre longa kano. Estis tie, verdaj, bluaj, 

iom .nigretaj ““'fraŭlinoj,”? kiujn malrapide, 
malrapidege, kiam ili sin metis sur la tifaoj,3 
mi ekkaptis per miaj fingretoj, kiam ja ili ne 
am antaŭe forflugis, malpezaj, senbruaj, trem- 
igante la krepon de siaj flugiloj; estis 
““notonektoj,” “ speco de insektoj, brunaj kun 
blanka ventro, kiuj saltetas sur la akvo kaj 
movas la piedetojn, kiel ŝuistoj tirante la 
fadenon. Ankaŭ ranoj, kiuj elirigis el la 
musko verdan dorson ornamitan de oro, kaj 
vidante min, lerte tuj subakviĝis; tritoj,: 
speco de akva salamandro, kiuj baraktis en la 
ŝlimo, kaj vagadantaj en la kotlagetoj dikaj 
skaraboj, kiujn oni nomis ““ angilmanĝuloj.” 

Aldonu al tio, amason da akvaj kreskaĵoj, 
kiel tiuj ““ massettes,” kotonumitaj kaj longaj, 
kiuj estas la floroj de la tifao; kiel la nimfeo $ 
(akvolilio) kiu malvolvas, belege, sur la supraĵo 
de l' akvo, siajn larĝajn rondajn foliojn kaj sian 
blankan kalikon; kiel la “ butomo”? kun siaj 
rozkoloraj floroj, kaj la pala narciso kiu sin 
spegulas en la rivereto, la akva lentoS kun la 
malgrandaj folioj, la ““bovolango” floranta 
kiel lustro, kaj la “Okuloj de Jesu-Infano,” 
«kiu estas la miozoto. 

Sed el tiu ĉi tuta mondo tio, kion mi pliŝatis, 

* Lat. Gasterosteus, /7. ĉpinoche, ang7. Stickle-back, 
germ. Stickling. . 

? Infana vorto por “ libeloj.” 
3 Lat, Typha, fr. masŝette, angl. Resdmace, Cat's- 

tail. 

  

4 Lat. Notonecta, fr. notonecte, ael. Water-boat-_ 
man. 

5 Lat Triton, fr triton, angi. Water-newt, eft, 
triton, germ, Sumpfeidesche. 

8 Latt Nymphea. alba, jr. nenuphar, angi. White 
Water-lily, germ. Wasserlilie. 

7 Lat, Butomus, fr, butome, angi. Fiowering-rush 
~ait Water Gladiolus, germ. Binsenblume. 

® Lat. Lemna minor, jr. lentille d'eau, angi, Lentil- 
dew, Duckweed, 

estis la; floro de la “glaŝs' pe (gle). 

en. dikaj tufoj, 
“kaj belaj flavaj floroj, kiuj rektiĝas aeren, 
halebardoj el oro. 

  

    iu yivas borde. iŭ gfanda kreskaĵo, 
“longaj glavformaj 

   

  

Eĉ verŝajne oni. povus 
kredi, ke la floroj de la ora. lilio, insigno de 
Franclando - kaj Provenco, kiuj. brilis sur. la 
lazura fono, estis nur. floroj de “ glais” 

eae de lis” devenas. de. fleur dins” ĉar 
la ““ glais” estas irido, kaj la lazuro de l' blazono 
reprezentas ja la akvon, kie kreskas la ““ glais.” 

Nu, iun someran tagon, kelkatempe „post 
la rikolto, oni piedpremis niajn garbojn, kaj 
ĉiuj homoj de la Mas'o!9 estis en la draŝejo 
laborante. Apud la ĉevaloj kaj muloj, kiuj 
piedbatis fervore ĉirkaŭ siaj gardistoj, estis 
almenaŭ dudek viroj, kiuj, kun la manikoj 
refalditaj, paŝante duope, kvarope, returnis la 
spikojn aŭ forĵetis la pajlon per lignaj forkoj. 
Tiu agrabla laboro estis farata gaje, dancante 
sub la brilo de l' suno, nudpiede, sur la batata 
greno. 

Ĉe la supro de l" draŝejo, subtenata per la 
tri kruroj de kampa trabaĵo farita el tri stangoj, 
estis alpendigita la grenventumilo (skuilo). 
Du aŭ tri knabinoj -aŭ virinoj ĵetis, per korboj 
en la grandan ringon de la kribrilo, la grenon 
miksitan kun la ŝeloj, kaj la ““ Mastro,” mia 
patro, fortika, altkreska, skuis la kribrilon al 
la vento, rekunmetante la malbonajn grajnojn 
supren kaj, kiam la vento malfortiĝis aŭ okaze 
ĉesis blovi, mia patro, kun la kribrilo senmova 
en siaj manoj, sin turnis al la vento kaj, 
seriozmiene, la okulojn al la spaco, kvazaŭ 
alparolante iun amikan dion, diris : 
— Nu, blovu, blovu, karulo ! 

Tiam la mistralo,“ obeante al la patriarko, 
spiregis denove, forportante la polvon; kaj la 
bela benita greno faladis en blonda pluvego 
sur la konusan amason, kiu, ĉiumomente, 
pligrandiĝis inter la kruroj de la skuisto. 

Vespere, kiam la greno estis amasigita, kiam 
la polvkovritaj homoj iris sin lavi al la puto.aŭ 
ĉerpi akvon por la bestoj, mia patro, per grandaj 
paŝoj mezuris la grenon kaj sur ĝin desegnis 
krucon, per la tenilo de la -ŝovello, dirante : 
— Dio vin kreskigu ! 
En unu bela posttagmezo de tiu sezono de 

draŝado — mi ankoraŭ “portis jupojn, mi estis 
apenaŭ 4 aŭ 5-jara — post. longa ruliĝo, kiel 
faras la infanoj, sur la nova. pajlo, mi aliris fine 
sola al la fosaĵo de.l' Radputo. 

Jam de kelkaj tagoj la belaj floroj de ““ glais” 
ekfloris, kaj. la manoj min jukis iri deŝiri 
“kelkajn el tiuj belaj oraj bukedoj. 

Lat. Gladiolus, Jm, “glateul, “angi: Cornflag, Sword- 
lily. Gladiolus, germ. Siegwurz. 

Provenca nomo por farmdomo. 
it Sudfranclanda vento el nordokcidento.. 

  

 



      

  

Mi alvenas ĉe la fosaĵo; malrapide, mi ĝi mal-. 
supreniras sur lacbordor de l'akvo; mi etendas 
la manon por kapti la florojn... Sed, ĉar ili 
estis tro malproksime, mi kurbiĝas, mi min 
streĉas kaj patafras en- ĝin: : “mi falas en: la 
akvon ĝis la kolo. 

Mi ekkrias. Mia patrino alkuras ; ; eltiras min 
de 1 akvo, donas al mi kelkajn frapetojn kaj, 
antaŭ ŝi, gutantan kiel anasido, kurigante niin 
al la Mas’o: 
— Mi vidu vin denove, aĉuleto, voje. al- la 

fosaĵo ! ' 
“Mi iris kolekti florojn de ““ glais.” 
— Ĵes, iru; retiru tien kolekti viajn ‘ glais,” 

ĉiam viajn ““glais.” Vi ne scias do; ke kaŝita 
en la herbo estas granda: serpento, kiu eŭglutas 
la birdojn kaj la infanojn, sentaŭgulo i ? 
Kaj ŝi senvestigis min, formetis miajn ŝuetojn, 

miajn ŝtrumpetojn, mian ĉemizeton kaj, por 
sekigi mian robon, sorbigitan de akvo, ŝi donis 
al mi miajn ŝuojn el ligno kaj mian dimanĉan 
robon, dirante : 
3 —) Almenaŭ, atentu por ne malpurigi vin. 

Kaj jen mi estas denove en la draŝejo ; mifaras 
sur la freŝa pajlo kelkajn belajn saltojn ; mi 
ekvidas blankan papilion, kiu flugetas super 
la stoplo.“ Mi kuras, kuras post ĝi, kun miaj 
blondaj haroj ondantaj en la vento ekster 
mia ĉapeto... kaj paf! jen mi estas denove 
sur la vojo de I Radputo... 

Ho! miaj belaj flavaj. floroj ! 
tie, fleraj meze de l akvo, sia montrante tiel 
kokete, ke mi ne povis plu min deteni; mi 
malsupreniras malrapide, tre malrapide sur la 
deklivon; mi'lokas miajn piedetojn proksime, 
tute proksime de l' akvo; mi etendas la manon, 
min longigas, min streĉas tiom, kiom mi 

povas.., kaj patatras! mi sidiĝas ĝis la postaĵo 
en la ŝlimon. 

Aĵ! Aĵ! Aj! Ĉirkaŭ mi, dum mi rigardis 
plaŭdadi la akvajn vezikojn kaj kredis ekvidi 
tra la kreskaĵoj, la serpentegon, mi aŭdis krion 
en la draŝejo : 

—- Mastrino! kuru rapide ! 1 Mi kredas, ke la 
etulo denove falis en la akvon! ' 
Mia patrino alkuras, ekkaptas min, tiregas 

min tute nigran el la malbonodora koto kaj, 
antaŭ ĉio, refaldante-mian robeton, vlin.! vian ! 
ŝi almetas sur min, resonan frapeton. 
— Ĉu vi reiros tien, obstinulo, al-la floroj 

de ““glais?” Ĉu vi reiros por vin. dronigi ? 
Robo tute nova jen difektita, ĉionĉifulo, mon- 
streto ! kiu mortigos min de ektimoj! 
Kaj, kotkovrita, plorante, kun ' kliniĝanta 

kapo, mi revenis al la Mas'o, kaj denove oni 
senvestigis min, sed ĉi tiun fojon, oni metis sur 
min „mian robon de la festaj tagoj... Ho! la 

belega robo! 
miaj okuloj, kun ĝiaj strioj el nigra, veluro, 
orpunktita sur blueta fono. 

Ili estis ĉiam. 

Mi ankoraŭ havas. ĝin antaŭ 

“Sed, tuj kiam mi -surhavis mian- belan 
robon : 

— Nun, mi. diris al mia patrino, kion mi 
faru? 
'— Iru gardi la kokinojn, diris ŝi, ke ili ne 

iru en la draŝejon... Kaj vi, restu ĉe l' ombro. 
Fervorplene, mi kvazaŭflugas al la kokinoj, 

kiuj vagas tra la stoplokampoj, bekbatante la 
spikojn, lasitajn de la rastilo. Ĉiam gardante, 
jen kokineto plumtufita — ĉu tio ne estas 
stranga ? — kiu ekforkuras ĉasante, ĉu vi scias 
kion ? akridon, unu el tiuj, kiuj havas la 
flugilojn ruĝaj kaj bluaj... Kaj (ili ambaŭ, kun 
mi sekvanta, dezirante vidi la akridon, saltadas 
tiel bone tra la kampoj, ke ni alvenas ĉe la 
fosaĵo de Y Radputo ! 

Jen ankoraŭ la oraj floroj, kiuj sin spegulas 
en la rivereto, revekante mian avidan deziron,-— 
deziron tiel pasian, deliran, ekscesan, ke ĝi 
igis min forgesi miajn du falojn en la fosaĵon : 
— Ho! tiun ĉi fojon, mi diris al mi, iru, ci 

ne falos ! 

Kaj, malsuprenirante la deklivon, mi vindas 
junkon tie kreskantan, ĉirkaŭ mia mano; kaj 
singarde kliniĝante, mi ankoraŭ unu fojon 
provas „atingi per la alia mano la florojn de 
““glais”... Ho ve! la junko rompiĝas kaj 
jen! Mezen de l' fosaĵo, mi falas, la kapon 
antaŭen ! 

Mi stariĝas, kiom mi povas, mi krias kiel 
perdito, ĉiuj el la draŝejo alkuras : 
— Estas denove tiu diableto, kiu falis en la. 

fosaĵon. Via patrino, tiufoje, freneza petolulo, 
vin ja vergos ! 

Ho ne; sur la vojo, mi vidis ŝin venantan, 
malfeliĉulinon, tute en larmoj, dirante : 

— Dio mia! mi ne volas lin frapi, ĉar eble li 
havus ““ian akcidenton.” Sed tiu bubeto, 
sankta Virgulino, ne estas kiel la aliaj; li 
kuradas nur por kolekti florojn, li perdas ĉiujn 
siajn ludilojn, irante en la greno serĉi bukedojn 
da kampaj floroj... Kaj nun, por fini, li iras sin 
ĵeti, tri fojojn en eble unu horo, en la fosaĵon de 
l Radputo... Ha! kompatinda patrino“; vane 
vi malŝparas tempon por lin purigi. Kiu 
povus havigi al li sufiĉe da roboj? Kaj tamen, 
feliĉa — Dio mia, mi vin dankas, — ke li ne 
dronis ! 

Tiel, ni ambaŭ ploris longe de I’ fosaĵo. Kaj, 
kiam ni estis hejme, formetinte 4nian vestaĵon, 
la sankta virino viŝis min, nudan, per sia 
antaŭtuko; kaj, pro timo de io terura, trink- 
igante al mi poste plenkuleron da kontraŭ- 
vermaĵo, ŝi kuŝigis min en mian lulilon, kie, 

  ~a Ang] stubble, Je. chaume,, germ. Stoppel. . = ' X-Eble havus konvulsiojn.



laciĝinte plori, poŝt nelonga tempo, mi en- 
dormiĝis. | s AN 

Kaj ĉu vi scias, pri kio mi sonĝis? Kom- 
preneble, pfi miaj floroj de € glais!”... En bela 
akvofluo, kiu serpentumis ĉirkaŭ la Mas’6, 
klara; Tavidebla, lazura kiel la akvoj de l 
Fontano de Vaucluse, mi vidis belajn tufoj da 

grandaj, verdaj gladioloj,? kiuj elmetis en la 
aero, feikaĵon el ordj floroj ! | 7 

Kelkaj '“fraŭlinoj” venis sur ilin, kun ŝiaj 
flugiloj ĉl blua silko; kaj ini, naĝante nuda en la 
ridetanta akvo, deŝiris plenniane; dinbaŭmatie, 
pleŭbrake, la blondajn Hdrojn de P lilio; Ju 
pli da Hi mi kolektis, des pli ili ekstariĝis. 

Subite; mi aŭdas voĉoŭ, kiu al mi krias: 
“Frede!” = a PO 

Mi vekiĝas, kaj kion mi vidas! Amason da 
floroj de “glais,” drkoloraj, kiuj flaviĝis sur 
mia liteto. UY 

Li mem, la patriarko, la Mastro, mia. sinjora 
patro; estis irinta kolekti la florojn, kiujn mi 
sopiris ; kaj la Mastrino, mia bela patrino, ilin 
metis sur mian liton. 

El franca lingvo tradukis H. vAx ETTEN. 
I A a A a 

Ho, Monero! 
(Kantets por 1a arid de “Sing a Song of 

Sikpence.”) 
Ho, monero! Ho, sekalo ! Ho, la stranga 
Vo pladi o. is kaj , 
Por la reĝa moŝto, kia kunbakad' ! 
Sub tranĉita. krusto, kia kantistar' ! 
Laŭta ekfajfado de merloj dudek kvar. 

Ĥoro: 
Tura“ufa-laj-to, tura-lita-taj, 7 
Tiu vokto ne troviĝas en la lingvo, kaj : 
Tura-lura-laj-to; tura luri~-lo | 
Estas ŝubŝtantivo, fiiiĝante per la O: 

ka Feĝo, kalkulante monon, sidis en kasej”, 
Reĝino panon kun mielo ĝuis eŭ manĝej”, 
Servistino vestojn elpendigis en garden, Alflugis merlo kaj forkaptis nazon ŝian, jen! 
Se plaĉas viri trankvilo, ja nerial -esti T6$", 
Malgojigas trod pli ol ialriĉula Seg: 
Se- vi volas ĝoji, kaj utili al homar", 
Laboru do tutkore ĉe la Esperantiŝtar'; 

| Elturmentis A-E. W. 
, Ŝe EF a me 
ka Teozoflo. —Oni iŭteitas' organizi Bspetaktaĥ 

teozofian ligon en. Anglujo; kaj ankgŭ esperantdn kurŝon 
en la ĉefoficejo de la | BOZOFTA SOCIETO, 706, Vew Bond- 

    
street, London, W.. Oni petas; ke amikoj de tiu.Ĉi ide0 kaj inteĥcdntaj kursadoj Borivola skribi al F-ino E.SeverS, 
ĉe la dirita adreso. Oni plue bezonas senpagan in- 
struiston por la kurso. © 

  

        
SLA Reveno. 

Raĥonto de Guy be MiupassANT.. -. 
Mallongaj, unutonaj ondoj vipadas la mar- 

bordon. Sur la vasta blua ĉielo traflugadas 
malgrandaj blankaj nubetoj, forportataj; kvazaŭ 
birdoj, de la rapida vento; kaj, en la kavaĵo de 
l' valeto, kiu malŝuprenkliniĝas oceanen, vilaĝo. 
varmigas sin sune, E 

Tutproksime de la enirejo, .apud. la, vojo, 
staras, izola, la domo de l' familio Martin- 
Levesque : malgranda fiŝkaptista loĝejo, kun 
argilaj muroj kaj pajla tegmento, kiun ornamas 
bluaj iridoj. Antaŭ la pordo vidiĝas ĝardeno, 
ne pli granda ol naztuketo, kie kreskas bulboj, . 
kelke da brasikoj, petroselo kaj cerefoliof ; 

plektobarilo apartigas ĝin de la vojo. e 
. La edzo, ĥiŝkaptante, forestas. Lia eŭzino 

sidas antaŭ la pordo kaj, riparadas la maŝojn de 
granda bruna reto, eteŭdita sir la ruro kvazaŭ 
grandega aranedĵo. Apud la enirejo de l' ĝar- 
deno; sur pajlumita seĝo, sidas antaŭenkliniĝe 
dekkvarjara knabino kaj. flikas tolaĵon, — 
malriĉulan tolaĵon, jam. multfoje rebodigitan. 
Alia knabineto, linu faro pli Jula, lulas en siaj 
brakoj serigestin, aŭkoraŭ ŝeriparolan itifanetor ; 
kaj du bubetoj, du-trijaraj, sidantaj tere nazo 
kontraŭ nazo, ĝardenaĉas per mallertaj manoj 
kaj ĵetadas reciproke en la vizaĝon pleŭmanojn 
da sablo. . : sv, ? 

Neniu parolas: Nur 14 lulileto, kiun dni 
penas dormigi, ploras seninterrompe, per mal- 
forta, sed tranĉa voĉeto. Kato Uorias ĉe la 
fenestro. Malsupre de 1 muro, IGVkoĵoj 
ekflorintaj fatas, per siaj blaŭkaj floroj, belan 
kvdzaŭ kusenon, sur kiu zumadas it$j da 
muŝoj. a. | : 

La knabineto, kin kudras: @é la enirejo, 
ekvokas subite ; 
Panjo! -W ; 
La patrino respondas : 
= Kio do? I 
— Ĵen li reestas !... : 
De la mateno ili estas maltrankvilaj, ĉar iu 

nekonatulo ĉirkaŭŝteliradas la demon: ral- 
junulo; kiu havas tre malriĉan aspekton. ' Ili 
jam ekvidis lin, kiam ili akompanis la patron al 
lia ŝipeto. - Li sidis tiam ĉe la apudvoja fosaĵo 
kontraŭ la. pordo.; - Poste,.. rgveninte. de la 
marbordo; ili retrovis lin tie, alkrigardartan la 
domon, so ss Pun 

Li ŝajnis malsana kaj. tre mizera. . Dui 

  

j, tre mizera. Dum pli 
ol unu horo. li ne. moviĝis; poste, vidante, ke 
oni rigardas lin kiel friponon, li leviĝis. kaj, 
treniĝapaŝe, foriris ==. -=42:2 045-04. 
„Sed baldaŭ ili revidis lin, revenantan per 

liaj paŝoj malrapidaj, lacaj. Li denoj 
„= Zaf, eherophyllum, cerefolium ; 43877, cicely, aŭ 
chervil; Je, cerfeuil; gern; Kerbel" Eo 
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tiuĉifoje" iom pli malproksime, kvazaŭ por din. 
spioni: - 

La patrino kaj la. knabinetoj ektimis;  Pli-ol 
ĉiuj thaltrankviligis la. patrino, ĉar- ŝi. estis 
nature. timema kaj, plie, ŝia edzo ne estis 
reyenonta de la maro antaŭ noktiĝo..: 

| Ŝia. edzo. nomiĝis Levesque ;. ŝin ' oni nomis 
“la Martin ”; ; kaj parolante pri ambaŭ geedzoj, 
oni diris: “ la Martin-Levesque.”. Ĵen kial : 

Jam antaŭe ŝi havis, kiel. unuan edzon, 
mariston- nomatan Martin, kiu ĉiusomere 
veturis, morukaptonte, Noviandon. Post 

dujara edzeco ŝi naskis de li filion, kaj ŝi 
estis ree graveda dĉ ses' monatoj, - kiam mal- 
aperis la ŝipo, portanta ŝian edzon, — la ttimiasta 
Du- fratinoj el Dieppe, Ohi aŭdis plu nenion 
pri ĝi; ne reveniŝ eĉ unu el la enŝipiĝintaj 
maristoj joni do opiniis ĝin pereinta, sensavitaĵe. 
La Marti atendis ŝian edzon dum dek jaroj; 
elnutrante kun gfanda peno ŝiajn du infanojn. 
Fine; ĉar ŝi estis bonega, kuraĝa virinv, petis 
Sia manon fiskaptisto tiulanda; noniata 
Leveŝqite, vidvo kun unu fileto. Ŝi edziigis 
kun likaj donis al li du idojn en tri jaroj. 

Malfacila kaj penplena estis ilia vivado. La 
pano kostis kare, „kaj viando estis, ĉe il, io 
apenaŭ konata. Ĉe la bakisto, vintre, dum 
ventegaj monatoj, ili faris iafoje ŝuldojn. Tamen 
la infanoj fartis bone. Oni diris kutime (:, 
Estas ja gebonuloj; tiuj Martin-Levesque! Tiu 
Martin; — kiel senlaca mastrumistino! Kaj 
Levesque — nesuperebla kiel fiŝkaptisto !... 

La filineto, sidanta malantaŭ la barilo, 
reparolis : 

— Preskaŭ kredeble, ke li konas nin. 
iu mizerulo el Epreville aŭ Aŭzeboŝc. 

Sed.tie trompiĝis la patrito. Ne —— cpiniis 
Ŝi — tiu, ne eŝtas ia nialandano, certe tie ! 

Ĉar li sidadis tie seriniove, kvazaŭ fosta, 
kaj rigardadis obstine la logejon Martin- 
Levesque’an, ekregis ŝin la kolero: Kvazaŭ -la 
timo vekus ŝian kuraĝon, ekkaptinte ŝovelilon, 
ŝi eliris antaŭ la pordon. 

— Kion vi faras tie ? — kriis ŝi al la vagisto. 
Li respondis fer raŭka voĉo: . 
~— Spiras aeron; Ĉu mi malutilas al vi? 
Ŝi daŭrigis : : 
— Kial vi spionaĉas:do tie antaŭ mia dome : ? 
La homo respondis : 

„== Fargs al neniumalbonon. Ĉu ne permesite, 
sidiĝi sur la vojo Po 

Ne sciante, kion respondi, Si- -seeniris -la 

SEE ite bas pasis la tago, Ĉirkaŭ la tagmezo 
la nekonato malaperis. Sed li ree preteriris je 
1a kvima. Dum la Vespero ont ne revidis lin plu. 
“Cela noktiĝo Levesque revenis hejmen. Iti 

rakontis al li la aferon, kaj li konkludis: . 
— Estas iu vagisto, iuspeca selitatigilo, ~ 
“Trankvildnimé li kuŝiĝis uprmi; sed lia 

Eble 

  

  

edzino .ne ĉesis. pensi. pri la vagulo, kiu tiel, 
strange rigatdis Ŝin. we 

La sekvintan -tagon blovis forta. vento, k; aj 
la maristo, vidante, ke li.ne povas iri sur marof 
helpis sian edzinon fliki la retojn. Ĉirkaŭ | la 
naŭa horo, la plejaĝa ““ Martin-a” filino, 
foririnta por pano, revenis. kure, kun terurita 
mieno. 

— Panjo — kriis ŝi — jen li reesta 
La patrino, palega de timo, diris “i sla edzo: 
— lu paroli, kun li, Levesque, ke li ne 

spionadu nin tiel; li ja turnas al mi la kapon. 

_ Levesque, grandkreska maristo kun brun- 
iĝinta vizaĝo, ruĝa denshara barbo, nigre-bluaj, 
okuloj kaj forta kolo, kiun ĉiam li tenis ĉirkaŭ- 
volvita per lana tuko, pro timo. pri „ventoj kaj 
pluvoj surmaraj, eliris trankvile aj proksim- 
iĝis al Ja vagisto. 
Kaj nun ili ekinterparolis. 

Malkvietaj, tremantaj, la patrino kaj la 
infanoj, de malproksime, rigardis ilin. Subite 
la nekonato leviĝis kaj, kune kun Levesque, 
proksimigis al la domo. 

La Martin posteniĝis, timigita. 
diris : 

——- Donu iometon da pano kaj glason da 
cidro. Jam de antaŭhieraŭ li glutis nenion. 

Nun ili ambaŭ enpaŝis en la ĉambron, dum 
sekvis ilih la edzino kaj la infanoj. Mallevante 
la kapon antaŭ iliaj rigardoj, la vagisto sidiĝis 
kaj komencis manĝi. La patrino festis staranta 
kaj observis lin aterite. La du grandaj kiiabinoj, 
la ““ Martin-aj,” el kiuj tinu porti$ la plej junan 
infanon, sin apogante al la pordo, fiksis al li 
siajn scivolegajn okulojn. La du. bubetoj, 
sidantaj en la cindroj de l kameno, ĉesis ludi 
kun la nigra kaserolo kaj ekobservis siavice Ja 
fremdulon. 
Levesque, sidiĝinte, demandis Jin : 

— Ĉu vi venas de malprokŝime ?. 
— Venas dé Cette. 
— Piede? 
-— Piede. 

rimedojn. 
— Kaj kiea vi iras? 
m~ Yous ĉi tien ! 

u vi konas iun ĉi tie ? 
— — Eble. | 
Il eksilentis. Li manĝis s malrapide, kvankam 

li malsategis, kaj post ĉiu buŝpeco da pano. li 
trinkis plengorĝon da cidro.. Li havis vizaĝon 
malgrasegan, plenan de sulkoj kaj kavaĵoj, kaj 
ŝajnis. esti multe suferinta. Subite demandis 
lin Levesque : > tTa 
„Kiel vi nomas. vin? | Ta 
Li respondis, ne levante la kapon, Bo : 
:— Nomiĝas Martin .- | 

' Skuis la patrion stranga ektfenio. 

Ŝia edzo 

Necese ja, kiam oni he havas 

Ĝi faris



      

  

pagon antaŭen, kvazati ŝi volus s de. li proksime 
rigardi la vagiston; kaj nun ŝi ek 
l, kun-pendantaj brakoj kaj malfermita “buŝo. 
Dum kelka tempo ĉiuj silentis. 
reprenis la parolon : 

u vi estas de tie ĉi P 
‘La alia respondis : 
— Mi estas de tie ĉi. | 

Dirante tion, li fine levis la kapon. Ŝamtempe 
renkontis sin reciproke la “okuloj de 1"virino kaj 
la liaj; kaj restis senmovaj, fiksaj, kvazaŭ inter- 
kroĉiĝis la rigardoj. 

Poste ŝi -ekparolis mallaŭte; per ŝanĝiĝinta, 
tremanta voĉo : 

” — Ĉu estas vi, edzo mia? ' 
Li malrapide parolis : 
— Jes, estas mi. 

Li eĉ ne moviĝis, sed daŭrigis maĉi | sian 
panon.. _ 

Levesque, 
balbutis : 
— Ĉu vi, Martin? 
La alia diris simple: 
— Ĵes, mi! 
Kaj nun la dua edzo demandis : 
— .Kaj.de.kie-vi venas ? 

“La unua rakontis: / . - 
— De la Afrika marbordo. Ŝippereintaj sur 

sablaĵo.. Savis sin nur tri: Picard, Vatinel kaj 
mi. Poste kaptis hin la sovaĝuloj kaj tenis 
dum dekdu jaroj. Picard kaj Vatinel mortintaj. 
Angla skuno prenis min kaj portis al Cette. 
Kaj jen mi estas. 

La edzino ekploris, antaŭtuke kovrinte la 
vizaĝon. 

Levesque diris : 
— Kion nun-fari? 
La alia demandis : 

u vi, kiu estas ŝia edzo ? me. 
— Jes, estas mi — respondis Levesque. , 
lli rigardis unu la alian kaj silentis. Poste 

Martin, observinte la starantajn.ronde infanojn, 
montris kapsigne la du knabinetojn. 

— Ĉu estas miaj ? 
Levesque diris : 
— Jes, estas viaj. 

Li ne leviĝis, ilin ne ĉirkaŭprenis, nur kon- 
statis: kion, 
— Dio mia, kiel ili estas grandaj! 
Levesque ripetis : 
— Kion nun fari? | nn saj 
Martin, sendecida, ne sciis. Fine li diris 2: 
— Mi agos laŭ via deziro. Ne volas fari al 

vi. maljustaĵon. En ĉiu okazo, malagrabla. afero, 
konsidere la domon. Mi havas du infanojn, vi 
havas tri, ĉiu la siajn. Sed la" „patrino ; ĉu “ŝi 
apartenas .al: vi, aŭ al-mi? -Mi-faros, kion vi 

„plivere mirigita ol 

altis antaŭ 

Fine Levesĝue 

emociita, 

volos ;' sed la domo estas. mia ; - al mi postlasis: 
ĝin mia patro; imi naskiĝis en ĝi, kaj la. 
paperajoj‘estas €e lamotario. |. 

““La Martin” ploris. ankoraŭ,.- mallaŭte 
ĝemante en sia blua antaŭtuko. La du-pli 
grandaj filinoj, pliproksimiginte, rigardis mal-: 
trankvile sian patron: Tiu ĉi jam ne manĝis. 
Nun li ankaŭ diris: el 7 
— Kion fari? 
“Levesque havis ideon ; | 
“—.Ni iru al la pastro; tiu ja devos decidi. — 
Martin sin levis. Kiam li alpaŝis al sia 

edzino, ŝi ĵetis sin sur lian bruston, plor- 
ĝemante: 

— Edzo mia! jen estas vi! 
malfeliĉa Martin, jen estasvi! 
Dum ŝi lin tenis ĉirkaŭprene, kaptis ŝin 

subite kvazaŭ :spireto el „tempo pasinta, granda 
ekskuo. de: rememoroj. pri. ŝia unua amo de 
dudekjara knabino. Martin, ankaŭ kortuŝita, 
kisis ŝin sur la kufo. La du infanoj, sidantaj 
antaŭ la kameno, ekploregis kune, aŭdante 
plori sian patrinon; kaj la lastenaskito, kiun. 
portis en. la brakoj la dua “Martin-filino, Jaŭt- 
plendadis per. sia akra fajfilaĉosimila. voteto.. 

Levesque restis staranta kaj atendis. e 
-. Nu — diris li — necese estas,’ ordigi la 

aferon. - 
Martin malembarasis sin de sia edzino; kaj 
dum li rigardis siajn du filinojn, diris al i la 

patrino : 

— Almenaŭ do kisu la paĉjon. 
Mi alproksimiĝis samtempe, . senlarmaj, 

mirantaj, iom timemaj. “Kaj li kisis. ilin unu 
postla alia, sur ambaŭ vangoj, per forta ŝmaco 
kamparana. Vidante alveni tiun nekonatulon, 
la infaneto eligis kriojn tiel laŭtajn, ke preskaŭ 
ĝi ekhavis konvulsiojn... : 
„Nun la du viroj kune eliris. 
„Kiam ili alvenis antaŭ la drinkejon « Kafejo 
komerca,” Levesque demandiss - 
‘a4 Se ni prenus guteton ? 
— Mi, volonte — konsentis Martin. 
Enirinte, ili sidiĝis en la ankoraŭ sengasta 

ĉambro. 

— Hel Chiko! du da brando, duj bona! 
Jen Martin reveninta, vi scias“ja, Martin, la 
unua -de- mia “edzino!” Martin, de la: “Du- 

fratinoj,” kiu estis perdita. : 
La gastejestro, rondvanga, trosaiiga dik- 

ventrulo, alproksimiĝis, tenante tri „glasojn. ‘én’ 
unu mano “kaj karateton-en la alia. ~~ 2 
“— Nu, ĉu vere jen vi, Martin ?— - demandis: 

li, trankvilmiene. ‘ SI : 
Martin respondis = 
— Jes, jen mi !. 

El franca lingvo tradukis I. we poets 

Martin, mia' 
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Cheltenham kaj ĝiaj Ĉirkaŭaĵoj. 
Verkita de la Loka Organisanto de la Kongreso, 

Bela' juvelo en ĉirkaŭaĵo de folioj kaj floroj. . Urbo 
de. puraj, larĝaj arbaleoj, kaj plaĉaj ĝardenoj bone 
zorgataj. “Tia estas Cheltenham (Eiparolu @eltn'm), 
la ĝardena urbo de Anglujo, kaj la Pentekosta 
““Mekko” de la Brita Esperantistaro. En lla monato 
Majo Cheltenham aspektas la plej bone. En Majo 
okazos la Tria Brita Esperantista Kongreso. En Majo la 
ĉi-tieaj famaj maronuĵjoj (hipokaŝtanoj) floras, kaj la nove 
malfermitaj folioj montras la plej helan verdaĵon. “Oni 
malfacile trovus iun regionon de Anglujo superantan ĉi 
tiun rilate al la ĉarmo de la pejzaĝo,” diris Lia Reĝa 
Moŝto Ediiardo Sepa, kiu vizitis la urbon antaŭ kelkaj 
jaroj. “Kiam foririnto revokas en la memoron: sian 
viziton al Cheltenham, ĝi revenos al li kiel sceno de 
amasigitaj foliaro kaj floroj,” skribis konata ĵurnalisto. 
Inter la graciaj arboj kaj dolĉaj floroj plantu ni forte 

Jen kelkaj detaloj pri diversaj vizitindaj lokoj ;— 
SEVEN SPRINGS: Malproksime de Cheltenham kvar 

mejlojn. Devenaj fontoj de la Tamizo. Samideanoj, 
kiuj loĝas / 

‘* Where gentle Thames thro’ stately channel glides, 
And England's proud metropolis divides,” 

certe vidu tiun ĉi 
“. . . Brooklet scarce espied 

*Mid hushed cool-rooted flowers.” 
GLOUCESTER (E/parolu glost'r): Naŭ mejlojn. Antikva 

romana urbo. Interesaj Romanaj trovitaĵoj en la 
Muzeo. En la kvadrato de S. Mario staras statuo de 
la Episkopo Hooper, kiu estis bruligita pro siaj religiaj 
kredoj.. La ĉi-tiea katedralo estas tre vidinda. Tra la 
urbo fluas la rivero Severn. 
TEWKESBURY (E/parolw tjuksbri): Naŭ mejlojn. Tre 

interesa malgranda urbo, kie kuniĝas la riveroj Severn 
kaj Avon. Tie ĉi oni povas vidi la “ sangan kampon,” 
kie, laŭ Shakespeare, la Princo Eduardo, filo de Henriko 

  

la verdan standardon de Esperanto! Gesamideanoj ! 
Venu! Sen vi, ni tion ne povos fari! 

Cheltenham enhavas 30,000 loĝantojn, kiuj faros al 
la Esperantistaro tre koran bonvenon. Ĝi estas la 
sidejo de tri grandaj. kolegioj, kaj kelkaj el la plej 
konataj instruistoj tre interesiĝis pri nia kara lingvo. 
Sidante. tre proksime de la rando de la bela valo de 
Severn kaj la krutaj, verdaj deklivoj de la famaj Cotswold 
Hills, nia Kongresurbo estas centra punkto de regiono 
senegala pro la natura beleco kaj la historia allogo. 
Apud. Cheltenham troviĝas Cleeve Common kaj (pli 
malproksime) Minchinhampton Common, kie la emin- 
entaj. politikistoj, S-roj Asquith kaj Balfour, forjetinte 
siajn batalilojn, serĉas la sanon kaj plezuron per la gaŭf- 
ludo. La duan tagon de.la Kongreso (Majo 15an) 
okazos sur Cleeve Common granda. subtiela propaganda 
kunveno.. Tiu loko estas multe vizitata dimanĉe, 
kaj per la parolado de nia estimata amiko, S-ro 
Bolingbroke Mudie, ni sendube varbos multajn 
rekrutojn por la granda pacema armeo de la Esper- 
antistoj. -De.la subĉiela kunvenejo estas videbla 
belega pejzaĝo, kaj tute proksime sin trovas kurio- 
zaj antikvaj: vilaĝoj Kaj interesaj romanaj kaj britaj 
tendarejoj, ' o. 

Sepa, estas mortigita de Eduardo Kvara kaj la Dukoj 
Gloucester kaj Clarence. | 
MALVERN: Dudek tri mejlojn. Fama sanejo, kiu sidas 

sur la flankoj de la Malvern Hills. 
Worcester (Zifarolu tiust’r): Dudek kvin mejlojn. 

Nomita la “fidela urbo,” pro ĝia subteno de. Karlo 
Unua. Vidu la katedralon kaj la porcelanajn fabrikejojn. 
EVESHAM (E/parolu ijvŝ'm): Dek ses mejlojn. Centro- 

punkto de riĉa fruktokultura valo. Simon de Mont- 
fort mortiĝis je la batalo apud Evesham, 126s. 

STRATFORD ~ON -AVON: Tridek mejlojn. 
naskiĝis la senmorta bardo, Shakespeare. 
WINCHCOMBE : Sep mejlojn. Malgranda urbo. Antaŭ 

longe la ĉefurbo de la reĝlando Mercia. 
CIRENCESTER (Eiparolu sisist’r): Dek kvin mejlojn, 

Sidejo de antikvaj romanaj tendarejoj. „ 
in “ Ss 

Postkongresa Ekskurso al Devon. 
Mi ricevis varman tutkoran inviton de la Liskeard kaj 

Plymouth samideanoj. lli intencas rajdi renkonten al 
ni. Ĉu la partoprenontoj en la ekskurso bonvole 
sciigos, tuj, siajn preferojn pri vizitotaj lokoj, k.t.p, ? 
Pri la jam faritaj aranĝoj oni povas ricevi sciigojn de 
S-ino Devon, ĉe la B.E.A. 

Tie ĉi



Libraro kaj Gazetaro. 
La Revuo (Aprilo)—Kun granda ĝojo ni vidas en ĉi 

tiu numero la komencon de sistema traduko de. la 
Malnova Testamento farita de nia Majstro. Li jam 
donis al ni belajn tradukojn de kelkaj libroj: “ Predik- 
anto” (Ecclesiastes), ““ Sentencoj de Salomono” (Pro- 
verbs), kaj la ““ Psalmaro” (Psalms). La tradukon de 
la Nova Testamento li lasas al la Esperantista Biblia 
Kuntitato fondita -en Cambridge dum la Tria Kongreso. 
Pri la ĝisnunaj laboroj de tiu komitato oni trovos 
raporton sur alia paĝo, kie ni metis ankaŭ represon de 
parto de la tre interesa “ Antaŭparolo” de D-ro 
Zamenhof al lia ĵus komencita traduko — la sep unuaj 
ĉapitroj de Genezo. El tiu Antaŭparolo ni deziras 
turni la specialan atenton de la legantoj al la paragrafoj 
kvara kaj kvina kaj por la efika ellernado de lingvo 
rememorigi al ili kiel multe pli grava, ol la uzado de eĉ la 
plej bona vortarego aŭ leksikono, estas la studado de ĝiaj 
literaturaj mastraĵoj, — Jen estas kelkaj rimarkindaĵoj 
en la hova “ Genezo,”.komparataj kun la angla traduko : 
Kaj. ja tero elkreskigis verdaĵon, herbon, kiu askas 
semon lait sia speco (And the earth brought forth grass 
and herb yielding seed after ‘his -kind), — por hemi 
super la. teron (io géve: Light upon the earth). — Tia 
estas la zaskiĝo de la Ĉielo kaj la tero (These are-the 
generations of ila heaveŭs and of the earth), —la libroj 
de neskoj de Adamo: (the book. of the pgenerations of 
Adam). — Jeri -estas -la -Zistorzo de “Noa : (Noa estis 
homo virta kaj senmakula -en sia generacio (These are 
the ‘generations of Noah: Noah was a just man and 
perfect.in his generations). — rivero eliras el Edeno, por 
akvoprovizi la ĝardenon (a river went out of Eden to 
water the garden), — Kaj e/4i naskiĝis filo lati lia bildo 
kaj simileco “(And he degata son in his own likeness, 
after. his image). —— vaganto kaj terkuranto vi estos sur 

  

la tero. (a. fugifive and a vagabond shalt thou be upon 
the earth): —kaj Li afikigis.en Sia koro (and it grieved 
him atchis heart). — Sed. Noa-akiris ĝlaĉom en la okuloj 
de la Elŝrnulo (But-Noah found grace:in the eyes of the 
LORD) == Kaj jen Mivenigos akvan di/ĥevon sur la teron 
(And, behold I, even'I, do bring a flood of waters upon 
the eaftth). — Faru al vi areon elligno ofer (Make — 
thee an ark of gopher-wood), — Aliaj artikoloj:estas ; 
“La Senpacaj,” traduko el la sveda lingvo de unu-el la 
rakontoj de “Selma Lagerl6f, eminenta verkisto de 
Svedujo, kiu en la pasinta jaro. ricevis la literaturan 
premion “de' Nobel; 
biografio lerte faris John Lundgren. — “ Chantecler,” 
mallonga priskribo de la fama nova teatraĵo de la 
franca poeto E. Rostand, kun esperantigo de la 
“ Himno al la Suno,” farita de Camille Aymonier. — 
“ Alfortville-Ruinoj,”. kortuŝa priskribo de la teruraj 
malfeliĉoj kaŭzitaj de la Januaraj superakviĝoj en 
Parizo; ĝi estas traduko de artikolo de konata gazetisto 
S-ro -G. Montorgueil el L'Ecdlair. — “La Ŝtupoj de 
l Disvolviĝo de la Komuneco de Helpa Lingvo,” de 
Prof. Wilhelm Forster, tradukita de Karlo Bourlet. — 
“Babilado,” de Sro Bourlet, plejparte pritraktas la 
movadon inter la junuloj.—E. A; M. : 
Sveda Esperantisto (Marto).—Unua numero de nova 

gazeto por la sveda Esperantistaro, okpaĝa litografita, 
al kiu ni esprimas niajn plej korajn bondezirojn. 
Adreso: Redakcio de S.E, Hedemora, Svedujo; 
abonprezo: Sm. 1.340. La Redakcio diras: “Oni ne 
postulu de ni certigon pri fideleco al la Zamenhofa 
Esperanto, “Ne al nomo, sed'al realaĵo ni dediĉas nian 
laboron. Je la nomo Esperanto ni sciasnurunu lingvon 
— ju pli multe ĝi estas komprenebla kaj komprenata 
en la tuta mondo, des pli'bona -estas FON La ĉefa 
artikolo en la numero estas a 
Ekskurso en Svedujo, sciigojn pri kiu oni trovos sur alia 
paĝo de nia gazeto. . OL ha 

    

pour la Propagation: de 
prezo: fr. o:go; ‘te. Sek, 

“Paris. —Memoraĵo de mia. 
agro. Alla anoj de la F p 
Grupoj. de: Lancashire: kaj i 5 parol 

“versaĵo «de Fraŭlino Marg: rat. kun 

la tradukon kun mallonga - 

proponata Esperantista 

“Esp. Societo de Newcastle-on-Tyne; ' 

    

8erba Esperantisto (Aprilo). — Unua aŭumero de 
nova kvar-paĝa monata grandformata gazeto por la 
propagando de nia lingvo inter la serboj, organo de la 
Serba Esperantista Societo, redaktita en la serba 
lingvo. kaj Esperanto. Direktoro, Zug. Dragomir M. 
Andonoviĉ, Universitata docento, Pop Lukina 4, Bel- 
grado, Serbujo. Jara abono: Sm. 2. - Bonega propa- 
gandilo estas ĉi tiu unua numero, ĉar du el ĝiaj kvar 
paĝoj estas en'la formo de ŝlosilo kun la gramatikaj 
reguloj kaj vortaro. Al nia nova kunfrato ni sendas 
korajn salutojn kaj deziras ĉian sukceson al ĝiaj pro- 
pagandaj klopodoj. : : 

Katikaza Esperantisto (Marto-Aprilo).—-Duonmonata 
literatura ‘kaj: propaganda gazeto.. 16-paga. En la 
lingvoj rusa, armena, gruza kaj Esperanto. Jara 
abonprezo: r rublo. Redaktoro:Eldonisto: H. Ter- 
Astvacatrjanc, Pasaĵ Puŝkina, Tiflis. Ni tre -kore 
salutas tiun ĉi novan ĵurna!on kaj varme deziras al ĝi 
la sukceson meritatan de ĝia celo kaj lerta redaktado. 

  

     

    

    

   

   
   

  

   
   

    
   
   

Aliaj Verkoj Ricevitaj.— Vova Muziko: Skotlandaz 
Kantoj en. Esperanto kaj la skota kaj : lingvoj; esper- 
antigitaj. de W, M.. Page, A. Motteau kaj Agnes B. 
Deans, kun fortepiana: akompano de: is: lDrov : 
Afton Waters Adld Lang Syne Oo; 
I Dreamed I Lay. 
Forth ;. Green Groz 

einnvcks o" B 

(“Symphonia”), M 
versala Kongreso de. 
de la Esperantista, | 
Parizo; prezo: 2 fi ; 
Zi. Traduttore (lial “Germ. 
duonmonataj.. ĵurnalo 
cititaj ; jara abonpre; 
16-paĝaj. gazetoj, tre 
la naciaj lingvoj —4un 

     

      

   
   

   
    

  

de la verkintino. 

ko 
Respondkuponoj. 

“Jam de kelkaj jaroj cirkulas infernacie -respond- 
kuponoj, interŝanĝeblaj multlande kontraŭ poŝtmarko 
por afranki respondan leteron. “De tempo altempo en la 
Esperanta gazetaro oni konsilis, instigi la internacian 
poŝtoficejon en Bern, 'ke ĝi“aldonu al la nacilingvaj 
klarigoj - presitaj .sur la-“kuponoj ankaŭ tekston 
Esperantan. Tiun konsilon ja sekvis multaj samideanoj, 
kaj... la ĉefmoŝtoj en Bern’ pripensadadadas,’ kaj eble 
niaj prapraidoj en la jaro 2oro havos la plezuron eksĉii 
ilian ' definitivan decidon: - Dume, “ŝaĝe konsilas ' S-ro 
Ad. B. Hansen en Dana Esperantisto (Februaro), la 
Esperantistoj ne atendu tiun prokrastiĝeman oficialan 
decidon ; ili mem surpresu kaŭĉuke Esperantan tekston, 
kiam ajn ili uzos kuponon. - Jam “uun~oni povas mendi 
ĉe la Esperanto-oficejo en” Kopenhago,” po “go Sd: 
(r ŝilingo afranke) stampilojn kan “la sekvanta teksto : 
“Tiu Ĉi kupono estas ŝanĝebla kontraŭi poŝtmarko de 
25 centimoj aŭ la egalvaloro en 1a landoj, kiuj adoptis 
la aranĝon;”. “iuj; kiuj deziras propagandi la spesmitan 
sistemon, -povas- ricevi“ stampilojn “kun- la- esprimo 
s“(io Sm.) postla vortoj.“ 35 centimoj.” In 

: s.o 
„Libertempo en Skotlando. —Esperantistoj, kiuj havos libertempon en Junio kaj deziras. vojaĝi tra la “ Tros. 
sachs,” “bonvolu sin turni al Sdao-S. E. Wright, Sek., 

    



  

  

El Alilandaj Gazetoj. 

Francaj Gastoj en Moskvo. 
“En Februaro ŭi havis tre eminentajn gastojn 1. franca 

delegacio vizitis Peterburgon kaj Moskvon. Ĝi estas 
respond-vizito, ĉar somere rusaj Dumanoj oficiale 
veturis Parizon, kiel membroj del' Interparlamenta Pac- 
Ligo. Nun la francaj parlamentanoj venis Ruslandon, 
por ke la internacia amikeco estu pli firma, pli intima. 

Preskaŭ la tuta gazetaro akceptis la gastojn tre 
afable. Nur la t. n. ‘nigra cento” murmuris kontraŭ 
la delegacio, ĉar francoj ja estas respublikanoj, idoj 
de revolucio. Ankaŭ la ekstrem-radikala) partioj ne 
partoprenis la solenon laŭ sola motivo, ke la Pae-Ligo 
estas inferparlamenta. Tial minacas iluzio, kvazaŭ 
Ruslando jam havas Parlamenton. 
Tiamaniere ĉiuj. partioj, —sen la ekstremaj,— frate 

akceptis la delegacion. Dum kelkaj tagoj la ĉefurboj 
lukse festadis. Sur la stratoj publiko laŭte salutis la 
reprezentantojn de.l' glora nacio. En Moskvo ĵus la 
gastaro haltis apud “Nacia Hotelo” tuj amasiĝis 
popolo, precipe studentoj. Tondre eksonis “ ur-r-ra !” 
“Vivu Francujo !”. Tiam Senatano S-ro D'Estournelles 
de Constant. diris al la publiko : 
— Mi sentas la bezonon saluti vin, sinjoroj! Mi 

diros alvi nur unu vorton, kiu estas egale komprenebla 
por la ambaŭ nacioj : zerci/ 

Swro “D'Estournelles de Constant estis tute prava : 
nur vorto internacia taŭgas porla uzado i»fer diversaj 
nacioj. Sed solaj vortoj — “' salutiloj” — ne sufiĉas. Ni 
bezonas universalan vorfaron, ni bezonas internacian 
lingvon. “Bedaŭrinde la elokventa oratoro ne konkludis 
logike la paroladon. Li imagu por unu momento, ke 
ĉiuj Moskvanoj jam estas Esperantistoj !... 

Sed ni revenu al la temo. 
Interalie, la delegacio vizitis la Universitaton. 

“ Karaj amikoj, karaj filoj — sin turnis S-ro D'Estour- 
nelles de Constant al la studentaro en grandioza 
aŭditorio. Ni celas interpopolan fratiĝon, jen estas nia 
ĉefa devo, nia plej sankta misio!” 

Sed — ho ve ! — la “' karaj filoj,” malgraŭ aplatidado, 
ne precize komprenis la elokventan paroladon, ĉar 
nultaj studentoj eĉ ne scias legi francan lingvon. IIi 
nur divenis. la sencon, ĉar nature gestoj, kisoj kaj 
mienoj estas internaciaj. Se ili estus surduloj, rezultus 
la sama efekto. 

S-ro D'Estournelles de Constant ankaŭ diris, ke la 
delegacio „propagandas interpopolan fratiĝon. Tre 
bele, sed fratoj nepre devas paroli komunan lingvon. 
Alimaniere. ‘la reciproka komprenado | ne 
atingebla. 

La jena fakto pli klare pruvas nian pravecon. Ni 
vitu'ĝin el Russkoje Slovo — gazeto senpartia, 

En muzeo de vilaĝ-industrio unu vilaĝano paroladis 
pri franca-rusa amo, precipe pri amo de rusaj laboristoj, 
kiuj admiras la genian francan nacion. 
“La francoj certe ne komprenis,” 

Russkoje. Sbvo. Tiam Princo Golicin tradukis la 
paroladon de l vilaĝano, — ““sed — daŭrigas la 
sama gazeto, — politika nuanco tute malaperis en la 
traduko.” 
Notinda fakto. Bonega argumento por la ideo de 

lingvo internacia, kies batalantoj ni estas. Ne forgesu, 
e nur 

— rimarkigas 

“ Sur neŭtrala lingva fundamento, 
Komprenante unu la alian, 

La popoloj faros.en konsento 
| Uau grandan rondon familian.” 
wd : : BoOnRiso- KOTZIN, 

El La Ondo de Esperanto (Februaro). 

estas: 

Oni Diras, ke... 
Promenante tra la strato, mi renkontis samgrupandn, 

kiun de longe mi ne vidis. ; 
— Kie vi vin kaŝis ? mi demandis lin. 
— Ho! Multe da laboro mi havas, ankaŭ kore- 

spondadon... “ 
— Sed almenaŭ ĉiumonate, kial vi ne vizitas nian 

grupon? 
— “ Oni diras, ke” la grupo fariĝis politika... kaj vi 

bone scias mian pensmanieron... 
Kaj adiaŭante min, li foriris. 
Pripensante tiun malspritaĵon, mi paŝadis denove kaj 

renkontata de kamarado mi estis. 
— Kien vi iras tiel pripensema ? 
— Mi ĵus renkontis amikon, kiu ĉagrenis min, dirante, 

ke nia grupo estas politika. 
. Li tute eraris. 
— Kompreneble... 

dimanĉan kunvenon ? 
Aŭdinte tion, li pretekstis urĝaĵon kaj respondis 

duonpreterirante ; 
— Ĉar vi bone konas min, mi diros al vi la veron, 

“Oni diras, ke” la grupo fariĝis katolika... : 
Kaj li foriris. ; 
Denove mi reprenis la paŝadon por reveni hejmen, ne 

dezirante renkonti plian samideanon. Tamen, alia 
haltigis min, kiu rimarkinte mian ĉagrenon, demandis al 
mi la kialon. 
— Unue mi renkontis amikon, kiu diris, ke nia grupo 

estas politika... 
. Kia sensencaĵo ! 
Due alia amiko renkontita diris, ke la grupo estas 

katolika... . 
~~ Ho, fripono! kanajlo! 
— Eble vi ne aprobas tiajn opiniojn. 
— Ho! neniel, neniel ! . 
— Dank' al Dio... Diru, do, kial vi ne alestas en la 

grupo? 

Proksimigante sin kun ambaŭ manoj ĉirkaŭbuŝe, li 
diris al mi sekrete : 

~— ‘Oni diras, ke” la grupo estas anarĥiista... 
Ekvidinte mian koleran vizaĝon, eble li divenis miajn 

intencojn kaj fulme malaperis de antaŭ mi. 
* = * * * 

Diru: kial vi ne partoprenas nian 

Nu, miaj amikoj, certe vi ne vin ĝenas pri tio, kion 
vi diras. Tiu “oni diras” estas la preteksto, per kiu vi 

” senkonscie kaŝas vian ĉagrenon pro tio, ke viaj apartaj 
pensmanieroj ne regas en nia societo. 

Eble la politikuloj estus kontentaj se la grupo fariĝus 
laŭ ilia pensmaniero, same al la religiuloj plaĉus vidi 
nian sidejon sub ia ajn patronaro. 

Ke iu. ajn societo enmiksu Esperanton en sia agado, 
estas eĉ laŭdinde, sed ne tolereble estas, ke Esperanta 
Societo enmiksiĝu 'en agado ĉu politika, ĉu religia, ĉar 
tio kontratistarus internan ideon de Esperanto. 

Tiel, do, mi konsilas al miaj kamaradoj, ke ili lasu 
siajn apartajn pensmanierojn tute sendependajn de 
Esperantismo, en la sojlo'de la Esperantaj Societoj. 

Tra densa mallumo briletas la celo 
Al kiu kuraĝe ni iras ; 

Nur rekte, kuraĝe kaj ne flankiĝante 
Ni iru la vojon celitan ! 

INTERNIDEANO, 
El Semo, Barcelona.



  

  

La Graveco de gia Traduko en Esperanton. 
Mi opinias, ke estas plej necese, ke ni kiel eble „plej 

baldati posedu bonan tradukon de la tuta Biblio, ian 
ajn vidpunkton ĉiu el ni aparte havas pri aferoj religiaj, 
ueniu (eĉ plej granda malamiko de ĉia religio) povas 
nei, ke el la tuta ĝisnuna literaturo de la ĥomaro la 
plej grava verko sendube estas la Biblio kaj posedi ĝin 
en bona Esperanta traduko estus por ni afero ekster- 
ordinare grava. La ĉefaj kaŭzoj de tiu graveco 
estas: 

1e. Neniu libro estas tiel konata en la tuta civilizita 
mondo, kiel la Biblio ; kaj se ni pevus montri alla 
mondo, ke Esperanto posedas la tradukon de la tuta 
Biblio, tio estus por ni tre petenca propagandilo. 26. 
Neniu libro havas en la tuta civilizita mondo tiom 
multege da adorantoj, kiel la Biblio; sekve la posedo 
de la Biblio estus por nia literaturo pli grava akiro, ol 
la posedo de multoble pli granda kvanto da aliaj verkoj. 
3e. Neniu libro havis en la historio de la homaro tiel 
grandegan signifon, kiel la Biblio; sekve jam de 
vidpunkto pure historia kaj socia ĝi devas havi grandan 
intereson por Ĉiu homo; mi estas konvinkita, ke 
multaj personoj, kiuj ĝis nun eble neniam legis la 
Biblion en sia nacia lingvo, kun intereso legos ĝin en 
bona Esperanta traduko. ge. Por la plimulto de la 
nuntempaj kulturaj lingvoj la Biblio estis la ĉefa bazo, 
sur kiu la lingvoj literaturiĝis. kaj disvolviĝis; tial 
ankaŭ por nia lingvo sendube estos tre grave, se ĝi 
posedos en si en plena tuteco tiun bazon kun ĝiaj 
multaj vortoj kaj esprimoj, kiuj fariĝis elementa necesaĵo 
por ĉiu nuntem~a kultura lingvo. 5e. Ĉar ĉiu povas 
tre facile havi la tradukon de la Biblio en sia nacia 
lingvo kaj komparadi ĝin kun la traduko Esperanta, 
tial por ĉiuj popoloj de la mondo la Esperanta traduko 
de la Biblio povas esti tre oportuna kaj bona rimedo, 
por facile kaj fundamente ellerni Esperanton, rimedo 
precipe grava por tiuj multaj popoloj aŭ popoletoj, 
kiuj ne havas ankoraŭ tute bonajn kaj fidindajn lerno- 
librojn de nia lingvo. 

Pro ĉiuj diritaj kaŭzoj mi jam antaŭ longe intencis komenci sisteman tradukadon de la Biblio. Lasante 
la Novan Testamenton al aliaj, pli kompetentaj traduk- ontoj, mi elektis por mi la Testamenton Malnovan, ĉar la lingvon, en kiu estas verkita ĉi tiu parto de la Biblio, 
mi konas, laŭ mia opinio, en sufiĉa grado, por ke mi povu entrepreni la tradukadon. Sed kiam mia laboro estis jam komencita, fondiĝis la Esperantista Biblia 
Komitato. Tial, ne dezirante enmiksi min en aferon, kiu devas aparteni al personoj. pli kompetentaj, mi nur finis la komencitajn “Psalmojn ” kaj “ Sentencojn de Salomono,” kaj mi haltis, esperante, ke la Biblia Komitato baldaŭ donos al ni bonan tradukon de la Biblio. 
Bedaŭrinde, pro diversaj malfavoraj cirkonstancoj kaj pro grauda malfacileco de la tasko, la Biblia Komitato ĝis nun ne povis multe fari. Doni ion nebonan la komitato tute prave ne volis, kaj la donado de io bona montriĝis pli malfacila, ol oni povis supozi, Tial, ne dezirante, ke ni tro longe vane atendu la tradukon de la Biblio, mi demandis la Biblian Komitaton; éu ĝi trovas bona, ke mi mem komencu la tradukadon de la Malnova Testamento. Kiam el la ricevita respondo mi vidis, ke la komitato plene kaj sincere aprobas mian intencon, mi komencis traduki. 

L. L. ZAMENHOF, 

El'la Antaŭparolo de “La Biblio,” 
traduko ĵus komencita en “ La Revuo,” 

numero de Aprilo, 

La Nova Testamento en Esperanto. 
Post la tempo kiam mi faris la raporton, kiu-aperis 

en THE BRITISH ESPERANTIST de lasta Novembro, pĝ. 
214, estas enkondukita nova rimedo por la perfektigado 
de la traduko. | o. Ln 

Ĉiu peco, kontrolita de mi kaj denove maŝinskribita 
sub mia direkto, estas sendata 41'S-ro Wackrill por la. 
korekto de eraroj,vortaj kaj gramatikaj, laŭ la Esperanta 
vidpunkto. Sekve ni iun ĥavas kvar grupojn, jede : 

1. P. (Finita). — Pecoj korektitaj de S-ro Waĉdkrilt! 
kaj jam pretaj por presado. ; . 

2. T.K. (Traduko Kontrolita). — Pecoj kontrolitaji . 
de mi kaj jam pretaj por la korektado de S-ro Wackrill. 

3. T.S. (Traduko Sendita). —— Pecoj al mi senditaj; 
de la tradukintoj, kaj kiuj atendas mian kontroladon. 

4. T. (Tradukata). — Pecoj ankoraŭ en la manoj de: 
tradukantoj. : 

Jam. ne estas parto de la Nova Testamento, kiu nie: 
troviĝas sub iu el tiuj kvar rubrikoj. La nuna stito-de- 
la afero montriĝas-en la sekvanta tabelo; ; 

Grupo 1. Finitaj: Epistoloj al la Korintanoj 'L, la. 
Efesanoj, la Filipianoj, la Koloseanoj, la Hebreoj. 

Grupo II. Tradukoj Kontrolitaĵ: Epistoloj al la: 
Galatoj, la Tesalonikanoj l. kaj II. de Jakobo, de: 
Petro 1. kaj I1., de Judaso. AE 

Grupo 111. Tradukoj Senditaj: Evangelio laŭ Sankta: 
Johano, Epistoloj alla Romanoj, al Timoteo I,; al Tito,, 
al Filemono, de Johano 1., IL., IL, kaj la. Apokalipso... 

Gruĝo IV. Tradukataj: Evangelioj. laŭ. 8.. Mateo, 
S. Marko, 58. Luko, Epistoloj al la Korintanoj IL, al 
Timoteo IL ; 
Rimarko.—Mi nun laboras super la Agoj. de la: 

Apostoloj, kiu apartenas parte al Grupo IL, parte all 
Grupo IH, “JoHN CYPRIAN RUST. 

rian de Aprile, roz0. : 

C.A e a. 

Monda Misia Konferenco, I9I0. | 
EDINBURGO, JUNto 14723. . 

Tiu ĉi grava konferenco estas sensimila en la historio de internaciaj kongresoj. Dum du jaroj ok komitatoj 
preparis por la konferenco raportojn pri la- misia afero laŭ diversaj vidpunktoj, kaj oni diskutos la raportojn 
dum la kunvenoj. Kiel oni scias, kelkaj misiistoj pro- 
pagandas nian lingvon en la misia kampo, sed kvankam 
lingvaj aferoj havas lokori en la aferoj traktotaj “de 1a 
konferenco, oni ne atendas, ke nia lingvo estos 
prezentata, ĉar. nunatempe mur kelkdeko da misiistoj 
interesiĝis pri nia afero. Tamen la Ĉeesto en internacia 
kongreso de tiom a viulandanoj havantaj. celon, kies 
kampo estas tutmonda, prezentas okazon por bonega 
propagando de nia lingvo. La estraro de la konferenco - ne permesas al la konferencanoj ĉeesti aliajn kunvenojn 
krom la konferenckunvenoj, ‘kaj do-la propaganda, - 
laboro limiĝis al la donado al Esperantaĵoj val ĉiu. membro de la konferenco. Oni organizis en Edin. 
hurgo komilaton, kiu sendos al Ĉiu konferencano 
Cefetan Slositon en lia propra lingvo, -brogureton - enhavantan “la Parolon sui la’ Monto,” kaj klarigan : 
leteron.” La “kosto de la propagando eble atingos gis: 
Sm. roo, kaj oni danke ricevos Ĉian monsumon por” 
helpi al tiu ĉi bonegalaboro. La Edinburgaj Esperant= - istoj deziras ricevi la nomojn de samideanoj ĉeestontaj : la konferencon. La publikaj kunvenoj okazos en la . Synod Hall, kie ankaŭ troviĝas la“kunvenejo de la. Edinburga Grupo.” Adresu ĉiujn komunikaĵojn al Ssro~ 
W.M. PAGE, 97, Queenastrezt, -„Lidinburgo, : „er
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Brita Kroniko. 
. LONDONO. - 

Battorsea.—La interesa kaj lerte redaktita grup» 
gazeto “Mu/” raportas, ke 'la klub-kunvenoj ĉi tie 
lastatempe estis tre agrablaj. Spite la paska liber- 
tempo, granda nombro da membroj ĉeestis: en ĉiuj 
kunvenoj. La grupanoj ĝojis ricevi antaŭnelonge 
viziton -de du belgaj anoj, Sinjoroj Gregoir. Paskan 
lundon, kelkaj membroj partoprenis -en la vagekskurso 
aranĝita de la nordlondonaj samideanoj. Tre kom- 
patindaj estas la ne-Ĉeestintoj! La klubo nun ekentre- 
prenis viglan propagandadon, dissendante cirkulerojn al 
elektitaj adresoj en la kvartalo. 
Croydon.—Lia Moŝto la Urbestro de Croydon ĵus 

akceptis fariĝi prezidanto de la loka Esperantista 
Societo. —Oni nun aranĝas donadi lecionojn pri Esper- 
anto al la ĉitieaj knabo-skoltoj. : 
Londona Klubo.—La 18an de Marto okazis nia 

ĉiujara ĝenerala kunveno, kiun prezidis S-ro Mudie, 
ĉar Siro Moscheles estis ankoraŭ en His anujo; la 
agado nur koncernis la elektadon de oficistoj, komitato, 
k.c. — La ian de Aprilo, S-ro Harrison Hill, ĵus reveninte 
el Francujo, parolis pri siaj spertoj en tiu lando. En 
Amiens li renkontis malnovan amikon, D-ron Quertin, 
Kiun 'ĉiu rememoras pro lia vizito lastan jaron al la 
Blanka Urbo. Tie oni postulis kantojn, kaj S-ro Hill 
estis tre feliĉa trovi, ke ankaŭ la francoj bone kom- 
prenas siajn kantojn kaj Ŝercojn, ĉar, li diris, “ili ridis 
Ĉe la ĝusta loko.” En Parizo aŭkaŭ li pasigis tre 
agrablan tempon, kaj, dank' al la Katolika Kongreso, 
renkontis kaj interparolis kun Esperantistoj de multaj 
racioj. Kiel memoraĵo li tenis menuon de tiea festeno, 
kovritan per subskriboj de multaj famaj homoj. Tio 
estis la unua fojo, kiam li vizitis eksterlandajn sam- 
ideanojn kaj li finis dirante, ke ““ se eble” li estas nun eĉ 
pli fetvora, ol antaŭe. — Jen la nomoj de la alilandaj 
samideanoj, kiuj, krom aliaj antaŭe cititaj, vizitis la 
klubon dum la monato: S-eto André Rémond, kiu jam 
antaŭ du jaroj vizitis la klybon; S-ro Henry Meyer, 
germano, kiu loĝadis en Cilujo, kaj faris interesajn 
rakontojn pri siaj per-Esperantaj vojaĝoj; S-ro W, L. 
Church, el Boston, Usono; F-ino G. Brande, el 
Boulogne-sur-Mer ; S-ro John Booth, prezidanto de 
la klubo en Melbourne, Aŭstralio; S-roj Richard (italo) 
el Parizo kaj Thomsen el Danujo. — Kompreneble la dis- 
kutadoj, paroladoj, k.t.p., ĉiam funkcias, kaj vizitantoj, 
kiuj“okaze aŭdas la gajan bruon de l interbabilado en 
la frua parto de l' vespero, ne plu povas havi dubojn pri 
la flueco kaj vivanteco de la ““ kara lingvo.” —H, D. A 

Sutton.—La 7a de Aprilo estis difinita por paroladoj 
pri“ Urbo, kiun mi vizitis (prefere alilanda); oni legis 
pri Brighton, Scarborough, Sandown (1.W.), Helsing- 
fors, Budapest, Lowestoft kaj Hastings, &c. La 14an, 
oni. debatis amike en Croydon kun la tiea grupo 
pri: “Je kiu aĝo oni devus edziĝi.” Okazis la 4an de 
Majo parolado de S-ro A. Honeysett (vic-prezidanto de 
la grupo) antaŭ la ““ Sutton Adult School” (vira sekcio, 
„kun 600 anoj). 

Polica Kurso —Antaŭ kelkaj monatoj la sekretario 
skribis al la loka Policejestro petante permeson 
-enmeti “' Slosilojn ” en la librejo policana kaj proponante 
formi specialan senpagan kurson por policanoj. La 
“estro skribis al Londono kaj ricevis. effetalan permeson 
formi. klason (malofte donatan, li. diris!), sed aur 
tri volis aliĝi, ĉar, ili diris, Esperanto estas fiel mal. 
facila! La estro, tamen, disdonis ĉirkaŭe 20 Blosilojn, 
kaj. postunu semajno 12. policanoj volis aliĝi al la-kurso ! 
Nun.okazas, ĉiuĵaŭde, kurso kun g ĝis 11 policanaj ĉeest- 

-antaj. La “policej.- serĝento”. (station sergeant) 
-ĉeestas ofte, kaj-esperas partopreni baldaŭ ““inspek- 
storo,” kiu estras trilokajn policejojn. Bonege !-L, €. A. 

Woolwich kaj Plumstoad. — Fine estas starigita 
entuziasma grupo en ĉi tiu kvartalo, nomita “la Sud- 
Orienta Stelo.” Oni intencas kunligi la grupon baldaŭ 
kun la B.E.A. La kunvenejo estasi: 5, Neweroad, 
Beresford-square, ĉiumarde de 7.30 ĝis 9.30 vespere, 
Interesatoj sin turnu al la sekretario, S-ro E. K. Jayne, 
22, Kinveachy-gardens, Old Charlton, S.E. 

LA PROVINCOJ. 
Burnley.—5an de Aprilo: ĉiujara kunveno de la grupo, 

en Hargreaves-street. S-ro W. B. Currie, la senlaca 
prezidanto, paroladis pri la kuraĝigaj sukcesoj atingitaj 
de la lastjara propagandado. La instrua fako estas tre 
bone zorgita, dank’ alla sindonemeco de kelkaj tre lertaj 
samideanoj, kiuj senpage donadas siajn servojn. Kvar 
kursoj okazis regule en la Esperanto-Oficejo, kaj kvar 
aliaj en diversaj lernejoj en la urbo, kaj tri novaj ĵus 
komenciĝis por la someraj monatoj. Sed malgraŭ la 
nombra kaj financa bonstato de la societo, oni neniel 
intencas sin lasi ripozadi pri la propagando. Restas 
ankoraŭ multege da varbotoj!—— Oni rimarku sur la 
kovrilo la adreson de la nova sekretario. 
Halifax —La Halifax Courier anoncas, ke nova 

Esperanta kurso komenciĝis en la ‘‘ Adult School” en 
Great Albion-street, post parolado tie farita de S-ro A. 
Tuke Priestman el Bradford. La lernejestroj ankaŭ 
organizas ekskurson someran al Germanujo, kiu estos 
kondukata sole per la pero de la U.E.A. Praktika 
propagando ! 

Huddersfield.—A! cirkulero dissendita laŭ propono 
de S-ro W. H. Hirst, anoncanta someran kurson 
Esperantan ekskluzive por instruistoj, la grupo ricevis 
18. respondojn kun promeso de partoprenado. Poste la 
estroj de la Urba Tehnika Kolegio metis je la dispono 
de la organizintoj ĉambron senpagan. Bona signo! 
La kurso okazas ĉiulunde de 7.15 ĝis 9.15 sub la 
instruado de S-ro Hirst. ; |: 

La grupo tie ĉi aranĝis ekskurson je Paska lundo. 
Okdek personoj renkontiĝis en St. George's-square 
ĉirkaŭ la dua horo kaj faris tre agrablan vagadon sur la 
Jorkŝiraj erikejoj. Bona temanĝoestis pretigita de kelkaj 
kursanoj en Slaith waite kaj pli ol cent personoj altabliĝis. 
Poste S-ro Hadfield fotografis la kompanion kaj tiam, 
en unu el la ĉambroj de la Spa'o, F-ino Cotton. bon- 
venigis kaj salutis la vizitantojn. S-ro Hirst kuraĝigis 
la lernantojn kaj dankis la Slaithwaite'anojn pro iliaj 
klopodoj. Dancado, kantado, deklamado kaj '“The 
Norman Conquest” (lerte ludita de F-inoj Cotton kaj 
Fielding kaj S-ro Clarkson) estis eroj en bonega 
programo, Ĉiuj konsentis la tutan aferon grandega 
sukceso. 4 
Leamington.—Ci tiu grupoĵus aliĝis alla BBE.A. La 

membroj tre ĝojos akcepti vizitantajn samideanojn en 
la grupkunvenoj, kiuj okazas ĉĈiuduamarde je la 8a 
vespere en la Teĥnika Lernejo, 
Leeds.—8an de Aprilo: dua interkunveno de la du 

Leeds'a grupoj, kiam la Salem Societo gastigis la anojn 
dela pli malnova klubo, kaj ankaŭ anojn de la kurso 
novefondita en Oak-road. Dum la vespero S-ro S. 
Hudson faris tre interesan lumbildan paroladon pri la 
graflaado Devon. Kantoj de S-roj Whitley kaj Rusby, 
akcepta parolado de prezidanto S-ro H. Whitley, kaj 
dankesprimaj respondoj de S-roj Maréchat kaj Hedley- 
Ince agrabligis plue tre ĝuitan vesperon. — La Oak- 
road Esperanta Societo difinis la monon, kiu bilance 
restis en la kaso post la vintra sezono, por Esperanta 
Budo en la publika bazaro, kiu okazos en la unuaj tagoj 
de !' venonta Januaro, 

Manohester.-—La ĝenerala ĉiujara kunveno okazis 
la Gan de Aprilo en “ Cities” Kafejo, Deansgate. -Oni 
unuanime elektis prezidanto por. la venonta jaro S-ron 
Rhodes-Marriott, kiu poste anoncis, ke S-ro J. Cuming 
Walters, redaktoro de la konata ĵurnalo Manchester
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City News akceptis'esti honora prezidanto de la societo 
kajlaŭeble partoprenos persone en ĝiaj aferoj. —S-ro 
Walter faris bonegan paroladon pri propaganda laboro, 
kaj multaj anoj subtenis interesan diskutadon. Speciala 
komitato fondiĝis, kaj sub la direkto de la entuziasma 
kaj: energia prezidanto, S-ro Rhodes-Marriott, aktiva 
laboro baldaŭ komenciĝos. — Dum la somero kursoj 
okazos ĉiudusemajne merkredon vespere, kaj oni 
organizas ekskursojri por alternaj sabatoj. 

Plymouth (La Tri Urboj).—Car ia Konferenco de 
la Nacia Uniĝo de Instruistoj okazis en Plymonth, oni 
per monhelpo de la B.E.A. kaptis la okazon propagandi 
la lingvon inter la urbanojn kaj instruistojn vizitantajn. 

„ro G. J. Cox el Londono afable konsentis fari 
paroladojn kaj oni aranĝis du publikajn paroladojn, unu 
en Devonport, alian en Plymouth. “La lernejestroj de 
ambaŭ urboj afable metis je nia dispono ĉambrojn 
senpage. La unua parolado vkazis merkrede, la 30an 
de Marto, en la “ Paradise:road” lernejo, Devonport. 
S-ro W. J. Moon, eksurbestro de la urbo, okupis la 
seĝon prezidan. Ĉeestis ĉirkaŭ 30 personoj. S-ro 
Cox faris tre trafan paroladon kaj neesperantisto inter 
la aŭskultantoj dankis la paroladinton kaj promesis 
lerni la lingvon nian karan. Poste la prezidanto, 
lernejestra komiitatano, tre ŝate parolis pri nia lingvo 
kaj esprimis la deziron ke oni enkonduku ĝin en la 
lernejojn. aŭde, la 3ran de Marto, S-ro Ĉox faris 
paroladon en la Regent-street lernejo, Plymouth. 
Ĉirkaŭ 7o personoj ĉeestis, inter kiuj troviĝis multaj 
geinstruistoj. S-ro Thill (eksprezidanto de la antaŭa 
Plymouth Grupo) prezidis. S-ro Cox denove faris plej 
trafan paroladon kaj la geinstruistoj tre atente lin 
sekvis. Je la fino, kiam S-ero Cox petis diskutadon 
kaj demandojn, sinjoro (instruisto kiun la samideanoj 
ne konis) leviĝis kaj proponis multajn dankojn al la 
paroladisto kaj diris, ke neniu povus kontraŭstari la 
faktojn elmontritajn. Poste subtenanto (neesperanta 
instruisto el Runcern) diris, ke neniam antaŭe li 
aŭskultis pli interesan paroladon kaj ke li estas varbita 
al Esperanto kaj studados tuj nian lingvon. Kelkaj lokaj 
geinstruistoj aĉetis librojn kaj ankaŭ eklernos. —FEANO. 

Rochdale.—Just as we are going to press we learn 
with much regret of the sudden death of the esteemed 
president of the Rochdale Group, S-ro J. W. Howarth, 
which took place at his residence, 9, Fenton-street, on 
ihe morning of April 23, after but four or five days' 
illness. He was the means of founding the local group, 
and its growth is due to his wise guidance and assiduous 
attention. Though only a learner of a few months 
When it was decided to form a group, he immediately 
became the honorary instructor, and continued as the 
head instructor up to the present time. He was 
amongst the most ‘skilful of Esperantists in the country, 
and it was one of his most cherished memories that he 
Was present at the Third Congress at Cambridge in 
1897 and shook hands with Dr. Zamenhof. He was 
extremely interested in the Esperanto Federation of 
Lancashire and Cheshire Groups, and it had been his 
delight to attend almost all the quarterly meetings. li 
was due to his earnest wish that the Federation was 
invited to Rochdale for the April meeting, which was 
held on the 16th ult. He had worked hard and spared 
no pains to make the meetings a thorough success, and 
was greatly pleased at the result. By his early death 
—he was only thirty-seven—the cause of Esperanto in 
the Rochdale district has suftered a great loss, and 
the international language movement a self-sacrificing 
friend. 
desire to express our deep sympathy and. sincere 
condolence. : . ys 

Shoffield.—-Per la Sheffield Weekly News de ¥-ga de 
Aprilo ni sciiĝas, ke la ĉiam interesa Esperanta kolono 
en tiu gazeto denun estos redaktata de S-ro Norman W5- 

  

“kun kostumoj, aranĝita de la 

To his widow and little daughter we. would. 

  

Roberts, kompetenta kaj entuziasma loka samideano. 
S-ro Merchant, kiu. sub. la psefidonimo “' Mercutio” dum 
jam pli ol du jaroj tre sprite zorgis 'pri tiu fako, adiaŭas 
sian legantaron per humorplena poemeto-angla. Ni ĉi 
tie petas lin akcepti niajn. korajn gratulojo, pri la lerta 
kaj vigla maniero, daŭ kiu li deĵeris kiel kolonestro, kaj 
esperas, ke la samideanaro. ankoraŭ longatempe ĝuos, : 
en aliaj fakoj, lian entuziasman kaj ŝatatan propagandan 
helpadon. | Lo: e 
ŝlaithwaite.—La unua Esperantista festo dela kurso 

en ĉi tiuloketo apud Huddersfield estis granda sukceso. 
Pli ol cent personoj ĉeestis, kaj havis el la vagado kaj. 
koncerto grandan plezuron. Bona. rezultato, post-nur 
sesmonata. agado eu vilaĝo! Dum la. somero -oni 
ĉiusemajne kunvenos en la Spa Gardenoj.-por. parol- 
ekzercado, k.t.p. : : enas 

"t—1I4an de Marto, ŝerca proceso esperanta, 
grupanoj. : Tre amuza 

vespero. S-roj Watts kaj Foster, kiella advokatoj, per. 
siaj lerta kaj elokventa pledado tre konvinke pruvis. da 
taŭgecon de Esperanto por leĝaj aferoj. — Lundon, 11an 
de Aprilo, interesega parolado de S-ro F. J. West el 
St. Helens, kun lumbildoj, pri Esperantaj kongresoj en. 
diversaj landoj. Speciale interesaj estis la priparoloj 
pri la Esperanta ekskurso de Dresden.$is Meissen, kun 
bildoj de la belega rivero Elbe.—S-ro R. Carter, iama 
membro de ĉi tiu grupo, estas elektita hon. vieprezidanto- 
de la Verda Stela Grupo en Durban, Natalo.: Koran 
gratulon, kaj bondeziron pri sukceso en la propagando ! 

LA FEDERACIOJ, 

Nordorienta, — Tre sukcesa federacia . konsiliĝa. 
festo okazis la igan de Marto en la Kafejo Newman, 
STOCKTON.. Pastro Wingate el Sunderland prezidis. 
ĉeestantaron de Ĉirkaŭ 4o delegitoj el -Hartlepool, 
Blackhill, Darlington, Sunderland, Middlesbrough kaj 
Stockton. Post interesa. diskutado pri ““ Esperanto kiel 
distraĵo,” oni aŭskultis kuraĝigajn. raportojn de’ la’ 
diversaj grupoj. Vespere,laŭ aranĝo de la loka societo, . 
granda propaganda kaj amikeca kunveno okazis en la 
Literatura kaj Filozofia Instituto, sub la prezido de la” 
institutestro mem, S-ro Bowes. Bonega programo de 
kantoj kaj deklamoj prezentiĝis, kaj S-ro Archylt Jones, 
B.Sc., estro de la eknika Kolegio en West Hartlepool, 
faris tre klaran kaj konvinkan paroladon pri nia lingvo.“ 
-ro Matthieson, sekretario de la federacio, montris tre 

bonan serion da lumbildoj pri la Dresden'a Kongreso. 
Diversaj ĉeestintoj poste aliĝis al la loka ‘grupo, 
Raporto aperis en la Darlington Worth Star. s~ 
Mezianda—La mezlandaj Esperantistaj gtupoj 

aranĝis jenan. programon de kunvenoj :—Majo: 28, 
Walsall, The. Arboretum, Lichfield-road, 4.30 poms 3 
Junio 11, Esperanto-Tago, White City; Junio 25,.5 p.m, 
Old Farm Inn, Bournville ; Julio 9, Greyfriars Green, 
Coventry, 4, 30 p.m. ; Julio 23, Sutton Cdidfield,  ĉefen- 
irejo de l' Parko, 4.30 p.m.; Aŭg. 6, Army Memorial, 
Nuneaton, 4.30 p.m.; Aŭg. 20, Dudley. Kastelo, 
34-30 p.m. ; Sept. 3, Caldicott Park, Rugby, 4.30 p.m. ; 
Sept. 17, Tamworth, Castle Gardens, 5 p-m.—Oni petu 
sciigajn poŝtkartojn de la sekretarioj de la’ Birmingham 
aŭ Coventry Grupoj. | l 

  

SKOTLANDO. 
Skota Kongreso de Esperantistoj okazos en GLASGOVO 

la 18an de. Junio, sub la aŭspicioj. de la Skota Esper- 
antista Federacio; Speciala komitato de la-loka grupo 
nun okupas. sin -pri la-aranĝo de interesa programo; 
vizito abla Art-galerioj, koncerto; Diservo dimanĉon, 
krom la -agada ' kunsido. “Oni Atendas multnombran. 
ĉeeston de skotaj samideanoj, kaj kore Invitas parto=. 

preni ĉiujn aliajn “ verdstelulojn,” kiuj estosen Skotlando. 
en tiu tempo, — Estas “petate, ke skotaj samideinoj,
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kiuj. ne estas anoj de grupoj-aliĝintaj alla B.E.A. kaj 
intearas ĉeesti, sendu siajn homojn al la kongresaj 
sekretarioj, zo, Bothwell-sfreet, Glasgovo, kiuj ankaŭ 
plezure dones laŭ peto ĉiujn pluajn sciigojn deziratajn 

„—Nia afero ankoraŭ bone progresadas eu 
Dundee. - -Dum la vintro du kursoj kunvenis Ĉiusemajne. 
La ĉiumonata amikeca kunveno, kiu tiel bone sukcesis 
lastan jaron, havadis ankoraŭ pli bonan sukceson tiun 
ĉi vintron. Kelkfoje la grupon vizitis reprezentantoj el 
aliaj “kluboj, Aparte estas memorinda vizito de pola 
samideano, kiu Ĉarmis Ĉiujn per siaj spritaj kaj interesaj 
paroloj. Je la Marta kunveno la grupanoj prenis la 
okazon por prezenti al sia edziĝonta vic-prezidanto — 
S-ro. Wm. Harvey — belebinditan. ekzempleron de la 
Krestomatio, kaj al lia fianĉino, ankaŭ samideano, ““ La 
Perfekta Edzino.” La ĉiusemajnaj kunvenoj de la klubo 
daŭros dum la somero, kajaranĝoj estas jam farataj pri 
ekskursoj, pikniko kune kun la Perth'a Grupo, k.t.p. 
Zdinburgo.—La membroj trovas, ke la ludado 

“Esperanto-Kriketo”” estas bona rimedo por ekzercado 
de la lingvo. . Oni lernas per ĝi tre strangajn vortojn, 
kaj pliriĉigas sian vortaron. — En la bonege presita 
raporto. de la Edinburga Grupo troviĝas kuraĝigaj 
faktoj. pri la progresado de Esperanto en la skota 
ĉefurbo. Dum la sezono 114 membroj ricevis instruadon. 
En la jarkunveno, la 13an de Aprilo, elektiĝis la estraro 
por -la estonta jaro: Prezidanto, S-ro J. M. Warden, 
F,F.A, ; sekretario, S-ro W. M, Page; konsulo, S-ro 
James Malloch, . Dum la someraj monatoj okazos kurso 
por legado, kaj laŭvolaj grupkunvenoj en ĉambro 26a, 
Synod. Hall, ĉiun „merkredon; kaj ekskursoj, laŭ 
programo, ĉiun alternan sabaton. Samideanoj vizitante 
Edinburgon ricevos. koran bonvenon ĉe la gastotablo 
en la famekonata magazeno de Patrick Thomson, North 
Bridge, ĉiun merkredon je la sesa vespere. Oni ĵus 
plezure akceptis S-ron Dominic Ciantar el Maltujo, kiu 
intencas resti en Edinburgo dum la somero. 
_ Gasgow.—La 12an de Aprilo okazis en la klubkun- 
venejo — Kristana lnstituto, zo, BofhwelLstreet — pre- 
zentado de humorplena unuakta komedieto, ““ Onklo 
Josefo,” kiu multe plaĉis. al sufiĉe granda aŭdantaro de 
societanoj kaj amikoj. La roluloj seĥescepte meritis. la 
koran aplaŭdadon, kiun unuanime donis la aŭdantaro. 
Tiaj aferoj sendube povas fari multe porla disvastigado 
de nia lingvo. — Dum la somero la societanoj kunvenos 
Ĉiulunde en Stuart Cranston's, Arcade, Buchanan-street, 
je.la 6a. p-t.m., kaj vizitantojn al la urbo oni kore invitas 
ĉeesti.. Je la. 7a; post .la -““Cranstonaj” tekunvenoj, 
okazos mallongaj vagadoj al lokoj de intereso en la 
ĉirkaŭaĵoj —J]. A. W.F. 
: Invernoss.—S-ro. E. J. Williams, Zhe. Residence, 
Waterloo-place, Inverness, esperas baldaŭ fondi grupon 
ĉitie. Interesatoj estas petataj, komuniki kun li. 

oO sa 
An International Launch Trip, from Hampton Court 

to Windsor and-back, is being arranged in connection 
with the Esperanto Day at the White City. Excur- 
sionists. will. visit the two scenes of historic interest, 
Runnymede.-and Windsor. .Rendezvous: Hampton 
Court Pier; 10 a.m. Boat leaves 10.30 sharp, returning 
to Hampton Court between 9 and 9.30 p.m. Price of 
ticket;, 5s. 6d. before June 1, 63. after that date. 
Price. includes boat and following refreshments on 
board :. Biscuits and cheese on arrival on board, cold 
lancheon (also for vegetarians) at midday, tea during 
afternoon, cake, sandwichesand coffee during: evening. 
The numberis strictly limited to first 120 who give in 
names. If sufficient. number. start. from. Waterloo or 
Clapham Junction, reduced. fare. will bé arranged. for 
from those stations to Hampton Court, Many tickets 
have-already been sold, so. early application should be 
made. Apply. B.E.A,, or-Mr. G. J. Cox, 225, Braŭn: 
wood-road, Clapham Common, S.W. Say if vegetarian, 

Esperanto-Tago en la dapan~Brita 
Ekspozicio. 

llan de Junio, 1910. 

Treege interesa Ekspozicio okazos en Shepherd's 
Bush, London, Anglujo, em tiu ĉi jaro, de Majo ĝis 
Oktobro. Ĝi prezentos esence Japanujon, laŭ malgranda 
skalo, kaj krom la antikvaj interesaĵoj de tiu lando, ĝi 
elmontros ankaŭ la mirindan progreson, kiun faris tiu 
lando. = 

La Konsilantaro de la Brifa Esperantisla Asocio 
elektis komitaton por aranĝi festotagon (S-roj H. B. 
Mudie, G. J. Cox kaj C. F. While). La Ekspozicia 
Administracio permesos al ni la izadon de granda halo, 
kaj al ni multe helpos. ' 

Tio ĉi estos ĝuinda kaj efika propagandilo. Lastan 
jaron, pli ol-1,200 samideanoj partoprenis en simila mani- 
festacio ; en la «nuna jaro ni esperas havi la feliĉon 
bonvenigi duoble tiom. 

Jen provizora programo :— 
Vendredon, 10an de Junio.—Societa kunveno ĉe Lon- 

dona Klubo Esperanta. 
Sabaton, rian de Junio.—Festotago en la supre aludata, 

Ekspozicio. Koncerto; militmuzikistaro ludos 
L' Espero ;horo de 100 knaboj. Specialaj piro- 
teknikoj, k.t.p. 

Dimanĉon, 12an de Junio. —Diservo frumatena. Ekskurso 
sur Rivero. Tamizo de Hampton Court ĝis 
Windsor. Vizitoj al Parkoj en Londono. 

Lundon, 13an de Junio.—Oficiala ĉiujara kunveno de 
B.E.A. Festo en la vespero. 

Biletoj por la Festotago, kun programo, k.t.p., 
Sm. 0.500 neafrankite. Bileto simpla, Sm. 3.325 
neafrankite, Festotagaj Butonoj (signo), po. Sm. 0.200 
por du afrankite. 

Sin. turni al la Sekretario, Esperanto-Tago, 133, High 
Holborn, London, W.C., sendante respondkuponojn 
kun ĉiu letero. 

Samideane, 
LA KOMITATO POR LA FESTOTAGO, 

£e os | 
La Bicikla Klubo Esperantista. 

Majo 1 (dimanĉon), —Generala Kunweno de la klubanoj 
ĉe Sinjorino M. Cox, 27, Flanders-road, Bedford-park, 
proksime de Turnham-green Stacidomo, 4 p.m. Ĉiuj 
venontaj sciigu S-inon Cox antaŭe, . 

Majo 7 (sabaton). —Kuzvenejo, St. Michael's Preĝejo, 
Bedford-park, 3 pan. Celo, North Cheam. Zo, Miss 
Cartwright, Meadow Cottage. : 

Majo 15 (dimanĉon). — Kunvenejo, St. Michael's 
Preĝejo, Bedford-park, 3 p.m. Celo kaj ĉeo, St. 
George's-hill, proksime Byfleet. 

Majo. 21 (sabaton), —Kusvenejo, St. Michael's 
Preĝejo, Bedford-park, 3 p.m. Celo, Oxshott. 
Majo 29 (dimanĉon). -- Kunvenejo, St. Michael's 

Preĝejo, Bedford-park, 3 p.m. .Celo, Datchett.  7»o, 
Smith's Tea Chambers. / 

Sekretario, E. D. TAYLOR, 12, Hargremte-villas, 
Ĥa rtemood-rvad, Shepherd's Bush, W: 

s.o oO a 

Somera Ekskurso al Danujo. 
Okaze, de la Esperantista kaj Socialista Kongresoj 

en Kopenhago, kelkaj samideanoj el Liverpool kaj 
Edinburgo. proponas ekskurson, kiun partoprenus 
personoj, a! kiuj mankas aŭ tempo aŭ mono por iri al 
Usono, aŭ por kiuj la dato de la ekskurso proponita 
de la Svedaj amikoj estus tro frua. Oni projektas 
ekvojaĝi meze de Aŭgusto al Stockholm, poste al 
Helsingfors, revenante laŭ. Kopenhago. Se la sam- 
ideanoj:partoprenemaj bonvolos sciigi kiel eble plej frue, 
feliĉiĝos E. Parker, ĉe la: B.E.A.
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Al Kristanoj Ĝiulandaj. 
TUTMONDA PREĜLIGO. 

Nia vivo similas ĉiaman penadon solvi enigmojn kaj . 
disvolvi misterojn. Ĵen embarasa demando, kiu kon- 

fuzas kaj malĝojigas multajn Kristanajn pensemulojn ;— 
Kiel estas, ke, 1900 jarojn post la vivo kaj instruado 
de 'Jesuo Kristo, ankoraŭ ekzistas en la mondo tiom 

da malpieco, maljusteco kaj subpremado? - _ ; 
Bonintencaj regantoj kaj registaroj dum jarcentoj 

klopodas malpezigila sorton de la premitoj ; sindonemaj 

reformistoj kaj revemuloj — pli-malpli praktitaj — 
samcele laboradas, revas, sed kun tre malgranda kaj 
malrapida sukceso. Kial? . 

Ĉu ne unu respondo al tiu ĉi demando povas esti : 
Pro lio, ke ili apogis sin tro malmulte sur Dia helpo kaj 

favoro? Dua kialo eble estas la fakto, ke la Kristana 

Eklezio tra la centjaroj estas tre dividita kaj agas tro 
malmulte laŭ la lasta ordono de l Majstro al Siaj 
disciploj :—“ Jen Mia ordono, ke vi amu unu la alian.” 

La respondeco kuŝas ĉe la Eklezio, kiun Li antaŭ- 

difinis esti “la salo de la tero” — ne ĉe Dio. Eble nia 
kompatema Dia Patro nur atendas la unuigitan, unu- 
koran alvokon de Siaj infanoj ! : 

Tiuj ĉi pensoj alkondukis al fondiĝo de la “ Tutmonda 
Preĝligo” (Znfernational Prayer Union) kun jenaj celoj : 

1. lustigado al preĝoj por— 
(a) Pliprofundigo de l' spirita vivo. | 
(6) Regantoj kaj leĝofarantoj, ke ili estu instigataj 

de la Spirito de Jesuo Kristo. ss, 
(e) Suprenlevado de subpremitaj pepoloj kaj klasoj, 

spirite kaj sociale. 
(d) Universala paco kaj bonvolo. 
(e) Misioj, en- kaj eksterlandaj. 

2. Kuntirado de. ĉiulandaj, Kristanaj -preĝejanaroj, 
Kristan-celadaj Societoj kaj similaj preĝorondoj per 
laŭsistema interŝanĝo de leteroj kaj raportoj kaj per 
laŭregulaj propetoj unu por la ala. 

Ne ekzistas nuntempe en la mondo pli granda bezono 
kaj ni ne konas ian penadon, kiu enhavas: pli grandan 
promeson pri benado ol la kuntiriĝo de ĉiulandaj 
Kristanoj per la ligoj de la amo al la komuna Savinto ; 
en la konscio de komunaj celoj kaj bezonoj. Sajnas al 
ni, ke la Eklezio Kristana ankoraŭ ne-rekonis: rilate al 

la ĉiea malpieco kaj maljusteco la senliman potencon de 
kunigita preĝo. 

Ĝu vi, kara kunfrato kaj kunfratino, volos partopreni 
tiun ĉi sanktan laboron? Ni bezonas Ĉie preĝemajn 

kunlaborantojn kaj ni multe ŝatos vian simpation kaj 
helpon. - Se vi bonvolos havigi al nia sekretario liston 
da personoj, precipe influuloj pri religiaj aferoj en via 
lando. (Esperantistoj kaj me-Esperantistoj) li estos preta 
skribi al ili persone. - Sufiĉe da ekzempleroj de tiu ĉi 
folieto“ estas laŭ peto havebla senpage por disdonado. 
Sed precipe ni celas interrilatigi, kiel supre ' dirite, 
Kristanajn preĝejojn, Kristan-celadajn Societojn, 
K.U.J.V. kaj. ĉiuspecajn preĝorondojn, kaj nia sekretario 
plezure aranĝos tiujn interrilatojn kun “tiucele difinitaj 
sekretarioj. o, : 
Kompreneble oni povas senpeze interligiĝi kun aliaj, 

prefere eksterlandaj, societoj. Sed en tiu okazo: oni 
estas urĝe petata sciigi nin pri “tio kaj raporti de tempo 
al tempo pro enskribado kaj kuraĝigo kaj ankaŭ pro 
tio, ke ni projektas starigi komunikilan gazeteton rilate 
al nia Ligo, verŝajne dulingve redaktotan, angle -kaj 
esperante. |. UUJ ; . uu 7 

Aĥĝu, do, varbu,' propa 
Gal. vi 2; (Pastro) E. €i 

) mdu! 1 Tim. ii. 
AVIES, Prezidanto. 

ŜTANLEV P. EDWARDS, Vic-Prezidanto. 
H, A. LUYKEN, Sekretario, UN 

23, Arcadiangardens, Wood Green, 
. ca London,’ Ne a 

X Aŭ simila; angla eldono. 
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"THE BRITISH ESPERANTIST. 

  

: . Marto 20 gis Aprilo 3. 
: Estas kun granda plezuro. ke. mi raportas -al la 

legantoj de B.E. pri' la “Kongreso Katolika, ĉar eŝtas 
dezirinde, ke ĉiuj kongresoj sukcesu tiel- bone, kiel tiu 
“ Unua Kongreso de'la Katolikoj-Esperantistoj.” 

“Estis reprezentataj deksep nacioj. “Dank' alla agado 
de S-roj Duveaux kaj Gautherotrezultis, ke la kongreseja 
estis ĉe la “Instituto Katolika,” la “plej fama centrode . 
la francaj Katolikoj. Ĉirkaŭ 4530 kongresanoj-Ĉeestis, 
sed en la malferma kunsido pli ol 1,200 personoj: venis. 

Tiu kunsido estis subla honora prezido de Monsinjoro 
Baudrillart, rektero, kiu en bela ruĝa kostumo, kun ‘la 
verda stelo sur la brasto—post la alparolo de la prezid- 
anto -de -la kongreso, S-ro Abato Richardson—efektive 
malfermis la kongreson per. tre afablaj vortoj- eni la 
franca lingvo, kiujn oni tradukis poste por la ekster- 
landaj delegitoj. W : Ŝ 
Tiam S-ro Gautherot stariĝis kaj komencis unu el la 

plej belegaj paroladoj, kiujn oni iam atiskultis, ““Kial 
ni estas Esperantistoj,” vere''mirinde verkitaŭ kaj 
eldiritan de juna viro, ĵus nove varbita, juna aĝe sed 
jam fama pro ŝiaj verkoj.” Poste, salutoj al la kongres- 
anoj de la delegitoj, inter aliaj, Pastroj Bianchini, 
Dombrowski, Doktoro Coll. oficiale sendita de l 
Arhiepiskopo de Barcelono, kaj ceteraj. ' Tiel finiĝis la 
unua kunsido. ' : : se 

: La morgaŭan tagon, okazis Diservo -kaj poste pro. 
cesio al ““ Notre-Dame,” kie, dum-la prezentado de 
la flago, inter kantoj, Pastro Parker diris emociajn 
vortojn. Sed, ĉar mi havas malmulte da spaco 
mi devas resumi. Dum unu el la laboraj kunsidoj, 
tre interesa diskutado malfermiĝis pri la“ unuforma 
elparolado de la latina lingvo. Ciu el la delegitoj legis, 
naciakcente, la preĝon ““Paternoster,” kie nin timigis 
la raŭkaj sonoj de la holanda lingvo kaj de la Tusa, 
post la dolĉaj vortoj de la itala lingvo. “Kelkaj~opiniis, 
ke estus bone, se oni alprenus sciencan elparoladon, sed 
ni fine konsentis, ke la itala maniero estas ‘la plej 
proksima al la antikva latina lingvo. ~ " 7 

Sabaton, la zan, okazis granda promenado al 
Versailles, kie ĉeestis kun ni multaj ĵurnalistoj, “kiuj 
faris bonajn raportojn en diversaj francaj gazetoj: 

Dimanĉon, 43an, fermo de la kongreso kaj'pilgrimado 
al la Basiliko de la Sankta Koro en Montmartre; tie oni 
vendis pli ol 2, 500 broŝurojn, Slosilojn, kantarojn Esper- 
antajn, k.t.p. Cie ĉirkaŭ la preĝejego estis rondoj, 
kie parolis pri Esperanto la francaj samideanoj, Nova 
grandega sukceso! Vespere okazis festeno; koncerto 
kun lumbildoj, kaj ni disiĝis dirante, “' Ĝis 'la revido 'en 
Hago,” loko de la proksima kongreso. : 
Nun mi volas atentigi vin pri la ĉefa afero de la 

kongreso, '“ Organizo de la Tutmonda Katolika Unuiĝo 
Esperantista.” Jam -ekzistas en Nederlando granda 
ligo, forta je 660 anoj, kaj ni decidis, ke la T-KU.E. 
konsistos nur el“ ligoj, tiel; irlanda ligo; skota ligo, 
angla ligo por Britujo; kataluna ligo kaj hispana ligo 
por' Hispanujo, k.t.p. Ĉiuj tiuj ligoj estas reprezentataj 
de tinu ĝis kvin delegitoj ĉe la Internacia Komitato de la 
T.K.U.E., kiu poste elektas prezidanton, k.t:p.. Laŭ 
la reguloj, “kiam -ekzistas 20 anoj, tiam nacia ligo estas 
fondita. Poste, se fondiĝas dua grupo aliloke, ĝi 
aliĝas al la unua fondita grupo aŭ konservas plenan 
liberecon, laŭvole. Per Esperanto, ni Katolikoj havas 
tatigan ilon por konigi nian religion; do ni aŭglaj 
Katolikoj evas kiel eble plej frue kuniĝi kaj fiere porti 
nian flagon, kie estas Skribita la “devizo, ““Unum ovile 
ef unug pastor,” tra la tuta Anglujo; - ~.' ua 
“Mi vin petegas, skribu, petu informojn, sciigojn alla 

delegitoj kaj ĉie propagandu la “Katolikismon © per 
Esperanto. "HL VAN ETTEN, uuu 8l la Delegitoj," 

A OS dress Re Ta BEAN OO 

La Katolika Kongreso en Parizo. 

  

  

     
      

   



    

  

  

The Object Lesson. 
4 ORIGINAL SKETCENH. 

Bv WILLIAM MORRISON, F.BE.A. | 
ACT IL 

Scene same as last. Three weeks are supposed to 
have elapsed since end of Act 1. - 

(Ben Bruce. unlocks office door, L.,-enters in great 
hurry, throws down key, and; without changing coat, 
rushes out to letter-box. He! retirns empty-handed, and 
throws himself into chair.) . 
Ben.—Not a. single blooming! reply! “Well—I'm— 

blowed! I sent off s,o0O circulars on Wednesday; and 
I certainly expected. some: replies this morning. | How 
can I-face:the governor? He'll be badly cut up.” He's 
actually been quite interested in my idea, and is coniing 
round-beautifully to the merits 'of' Esperanto. Oh, it's 
too bad! Do the beggars not wear boots. that. require 
polishingy or are they no longer Esperantists when it 
comes. to spending a shilling or two? But I mustn't 
haul. down. the flag at the first. disappointment. It’s 
only Monday, and we must give them time to consider. 

„(Enter Postman with a great bundle of letters.) 
PostMaNn.—Here’s your mail, and a jotly big ‘un it is. 

You weren’t open when I was round éarly,so I just 
kept.‘em, till my second delivery, as.they wouldn't go 
into your box. 7 ; 
BEN.—Goodness, goodgraciousness! All these for 

us? 
POSTMAN.—Aye, and a plaguy nuisance they bin to 

me allmornin’. “I say, you li have to get a larger box. 
BEN (grandiy).—Of course. We've just gone largely 

into the export trade with a new article, 
POSTMAN, —They're mostly foreigners, by the stamps. | 

I say, you might keep ‘em for me ; I collect, you know. 
Ben.—All right, old chap. Good-bye! “I'm busy 

now. (Exit Postman. Ben carries bundle to desk, 
cuts string, and feverishly tears open envelope after 
envelope, reading contents, and making, while doing 
so, the following comments.) Hal Marseilles—Mi 
ricevis vian cirkuleron. Bonvolu alsendi al mia 
adreso dekduon da Verdastelo Nigra Botpoluro— 
postal. order . enclosed —Madrid— wants samples 
— Praha—six  dozen—cheque enclosed—Dresden— 
samples—Amsterdam—-Mi deziras ke vi.. . . four 
dozen—no, money—that’s got. to be. looked into— 
Barcelona—~samples—good !—Paris—one dozen por 
provi-—all right !|--Paris—ah, this is a longer letter ; let's 
see. (Reads) ‘Mi ĵus ricevis vian cirkuleron, kaj, 
dezirinte entrepreni rilatojn kun brita firmo, kiel ĝia 
agento; en Parizo, por la vendado de botpoluroj, mi 
permesas. al mi sciigi vin, ke mi havos la honoron viziti 
vin venontan lundon dum la antaŭtagmezo. Esperante, 
ke ni povos aranĝi la aferon, mi havas la honoron 
subskribi min, kun altestimo, Henri Duval.” Monday! 
that’s .to-day. .. My. eye! ain't we a-going of it! 
Stockholm—six „dozen. brown—P.O.  enclosed—L 

(Enter Mr. Gordon.) 
Gorpon.—Well, Ben, how goes it? 
Ben.--Not at all, sir... No. replies—oh, no !—not in 
thoasands—oh dear no !—no orders—of course not! 
GORDON.—Steady, Ben. You're excited, I ‘see. 

Have these all come by first post, and al/ in Esperanto ? 
BEN,—All, sir. And mostly. orders. and inquiries for 

samples..., What-do you think of that? _ But there’s one 
I must read you. Ah, here itis; dated from Paris. (Reads) “«Gentlemen ~I | : 
circular, and, having. been desirous of entering into 
relations with a British firm as their Paris agent for ibe 

sale of boet-polish,.E beg to inform you that. I will have 

have. just received your 

the honour of waiting--on you on Monday next, in the 
forenoon.. Hoping-we shall be able to arrange matters, 
I remain, &c., Henri Duval,” -So he may-be here any 
minute, I think.it will bea good thing to have local 
agents, as it will save us.a lot of worry and come 
cheaper in freight. Of course, we would have to give 
a good commission, : 
‘Gorvon.—Of course. I would like to have a few 

good agents, for who knows but that paint and varnish 
may look up again some fine day. ' Well, F must say 
this has been'a good hit, Ben, and al! youf own. . 
Ben.—And Miss Elsie's, sir, . 
Gorpon.—Yes, we mustn't forget poor Elsie. .Now, 

Ben, go through the rest of these letters carefully -and 
assort them according as they contain orders prepaid, 
orders unpaid, requests for samples, and.so on. Mean- 
while I'll go down and see how they are getting on 
in the shop. If this Mr. Duval calls, whistle down - 
for me. = 

BEN.—Right, sir. 
himself once move with the letters.) 

(Enter M. Duval, L) 
DUVAL. —Bonjour! Ĉu vi parolas esperante ?- 
BEN.—Jes, sinjoro. Cu vi estas S-ro Duval? 
Duva..—Efektive ! 
BEN.—Mi ĝojas vin renkonti. 

S-ro Gordon, ĉu ne ? A 
DuvAL.—Kompreneble. Ĉu li ankaŭ parolas esper- 

ante ? 
BEN.—Malfeliĉe ne. 

scias la anglan ? 
Duvaz.—Nur malmultajn vortojn. 

subteni interparoladon. 
BEN.—Kun via permeso, do, mi tradukos inter vi, 
DUVAL.—Se vi estos tiel kompleza, sinjoro. 
BEN.—S-ro Gordon estas treege okupata en tiu ĉi 

momento. Ni. havas hodiaŭ multegajn mendojn por 
prizorgi. A £C 
“DuvAL—Jes? Ĉu vi havas grandan komercon ? 
BEN.—JĴes, tre grandan. Niaj rilatoj etendas ĝis la 

finoj de l' mondo. ' ? 
DUVAL (anxious!y).—Sed vi ankoraŭ ne havas agenton 

en Parizo, ĉu ne ? . 
Ben.—Ne, ni ne havas. Sed mi alvokos S-ron 

Gordon. (Whistles down tube.) lituj alvenos. Kaj 
dume jen la poluro, bruna kaj nigra. (Shows tins.)* 
DuvaL.—Ha, jes! (Examines them.) La eksteraĵo 

estas ja tre bela kaj alloga. Kajla internaĵo (opens @ 
box), ĉu ĝi estas same bela ? : 
BEN.—Ho jes, sinjoro ! 

ĝinuzas. „W 
Duvaz.—Ĝi ŝajnas efektive bona. Mi pensas,ke mi 

povos disvendi grandan kvanton. : 

(Enter Gordon, L.) 

BEN.—Jen.S-ro Gordon! (ZnfroJuces.) Mons. Henri 
Duval. : 

Gorpon.—-Pleased to see you. You must excuse my 
not speaking. French or Esperanto. (Duval bows.) 
Pray be seated. (Points to chair and bows.) Now, Ben, 
you'll have to act as interpreter if you can really under- 
stand one another... eo e. 

BEN.—All right, sir. You'll get another objeci- 
lesson in the uses of our language. (Zo Duval) Vi 
eble ne kredus tion, sinjoro, sed ĝis nur antaŭnelonge 
S-ro .Gordon ne ŝatis Esperanton. Lieĉ malestimis ĝin. 
Duvau.—Vere? Vi min mirigas. M4y/ trovas ĝin 

(Exit Mr. Gordon, R. Ben busie: 

Vi deziras paroli kun 

“Nek france. Kaj vi, ĉu vi ne 

Ne sufiĉe por 

Rigardu miajn botojn. Mi 

treege utila. St ae | 
BEN, —Now, there you are, Mr. Gordon. He says he 

couldn't get on without Esperanto. ~ / I 
GORDON, —Well, l'm beginning to feel a. bit hekind the 

times, I confess, . However, we'd-better get to business.



      
Telt him we are nut- averse to appointing an agent ii 
Paris, and would ‘entertain his. offer if he can Pive a8. 
references and 35 on. “You kitow what to say. = 

BEN. —Nu, S-o Dival, ati via létero vi dstas OMA 
entrepreni rila Oio kun brita firmo por la vendaŭŭ de 
botpofuroj. Ĉu Me? ' FJ 
“DuvAL.—Certe jes, se la kondiĉoj 'estos kontentigaj. 
BEN, —Nu, ŭi deziras esti feprezentalaj de bota firito 

en Parizo, sed, kompreneble, hi deziras sciiĝi pri la 
stato Riaiĉa kaj komerca de iu, kiu proponos sin por la 
ofico. 
DUuvAL.—Kompreneblei Pri mia bonfido vi povo 

informiĝi ĉe la Banko de Francujo aŭ ĉe la Brila 
Konsulo en Parizo, Pri mia kom TAL. As 
multajn rilatojn kun la plej bonaj pa 
malgrande kaj mi estas certa, ke 
grandan kvanton da. viaj. poluroj. 
kvar vojaĝistojn. ‘ . . 
Ben.—He refers. us to-Bank.of France or British 

Consul in Paris,’so T thiak.that’s all right. As to his 
business, he calls on all the best retailers and has foŭr 
travellers. . 
Gorpon.—Good!. Better explain about the stuff. I 

presume he will order considerable quantities at a time. 
See how the price suits his market. . : = 
BEN.—Nu, sinjoro, kiel. mi almontris al vi, ni fabrikas 

nigran kaj brunan polurojn, sed gisnuhĉ erimetas ilin 
nur en skatoletojn de tiu ĉi grandeco. (SZotws a ĉdx.) 
Se, poste, vi dezirus pli grandajn aŭ pli malgrandajn, 
ni provizus ilin. La kosto de skatoloj de ĉi tiu amplekso 
estas po ses ŝilingoj por dekduo, tio eŝtas tri spesmiloj. 
DUVAL.—Bone! Kaj nun kiom estos mia profito aŭ 

procentaĵo ? : 
BEN.—He wants to know his commission. 
GORDON.~--Well, we could give him 15 per cent. 

That's about 1s. per dozen. | 
: BEN.—Kian procentaĵon vi atendas, sinjoro ? 
Duvaz.—Nu, entrepremi la aferou ne valorus la 

penadon se mi ne havus almenaŭ dek procenton. 
Kompreneble, je la citata prezo vi pagos ĉiujn trahs- 
portkostojn. . . 
_BEN.—Jes, mi forgesis tion diri., Kaj por fervorigi 

vin pri la afero, mi, estas komisiita proponi al vi 
dekkvin procenton. Ĉu tio taŭgas? . o, 

DUOVAL.-—Certe, sinjoro, mi tre dankas. Bonvolu 
esprimi al S-ro Gordon mian ŝaton de lia malavareco; 
kiun mi repagos al li per bonaj meridoj. . 

Ben: —He said he could not undertake an agency under 
10 per cent., and is quite delighted with our offer of i5, 
which he says he will repay by big orders. And now 
what about bad debts? He should stand that off His 
big commission, . ia a, . l 
GORDON. —Nituratly. But, I say; Brice, I ani really 

lost in wonder at the ‘ease with which you two tiake 
yourselves understood, as . 
Ben.—I expected that, You see, you did not know 

much about our language and its possibilities. (Zo 
Duval) Kaj „nun, sinjoro, unu. plua punkto, “Ni 
atendas, ke Vi estos responda por la fiepagitaj ŝuldoj. 
Ni ne povas ŝuferi la perdon el tiia inalgranda profito | 

' DuVAL--Mi ikceptas li kondiĉon kontraŭ la ekstra 
procentaĵo. A ; kol 
BEN.—Nu, bone! Cio estas nun eŭ ordo; ' Mi 

enhavigos la kondiĉojn eŭ letergn, kiun Di alsendo al 
vi“kaj Kiun vi Skribe probos: Cune? pi 
Duvir.—Guste!. Kaj nun mi donas al vi milan linan 

mendoŭ, kiu, mi esperas, estos 1a -antatirrahto- He multaj 
aliaj. Bonvolu ekspedi 41 iiia Adreso rent dekduojn 
de:la nigra kaj cent dekduojn dela bruna. ~, 7 = 

N.—Dankor, sinjoro! b Gordon.) H 
> on 
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Du p end! 
Ni havas ankaŭ 

   

thanks, and-say J.should be pleased -4E he would dine 

with me this-estiĝisĝ;3nd $bs to3„of cunrse, Bruce: 
BEN.—Most happy, pias To: Ben Sro Gordon 

deziras, ke mi vin danku kaj esperas, ke-vi faros al li 
la honoron vespermanĝi ĉe “i holiaŭ Vespel€, se vi ne 
jam faris alian promeson, ' ".'..i. 

Duvaz,—~Al miestas la honero, (Bows fo ‘Gordon. ) 

Mi-estos ravita.. ll. as. 

“BEN.—Bone! Jen la adreso (kands card), „jela sepa- 

Kaj nun vi eble havas aliajn aferojn por prizorgo 

' Duvar Jes, multajn. Ĝis revido, sinjofoj. ” (AZ 
shake hands, and exit Duval, L) ns len 

. Ben. Well, sir) have .you anything to say against 

Esperanto nowt . : is 

GORDON.——Ves, l! kave something to say, and-its 

this. You and M.Duval betwéen:you-havd taken: the 
wind out ofmy sails, and leftime dr a diaze of wonder. 
L-céutd not have believed it possible, had 1 fot -heard. it 

with my owti esrss- - ke AE an 
BEN, --Ves; that’s the maddening thing Bbout it to lis 

Esperantists. Pebdplé woii’'t believe in it-uhless: they 
get ocular. arid oral detiinstrationd.  Thodias callod 
Didymus, aŭd fiot Alam, sĉenis' to have “been Vur first 

parent, he has left such a large progeny... ==... 

GORDON (laughing).—There are certainly plenty ot 
Thomaŝes About, but; as Jong as Esperanto has such 

advocates ad yourself, I don't think it will have much 
to Tearin dhe future. Bul now We have a -lot 10 do. 

You must get through the, rest of these letters, at Once 

Then you'll have to draft that letter of toriditions; and 

write to the British Consul. I think his report will be 

enough. And I'll go dowi and seg about getting 

Duvat's Grdér in hard. (Evi? Gordon; R.) ” = 

BEN.—Well, | az glad this has come off so well, “If 
it only lasts, it will be the Turiing-point in the history. of 

Gordon Bros, Andiow for the rest of theŝe ‘tetters. 

(Seats himself Gl desk and opens envelopes, making coit- 
ments as before, but not so éxcitedly. ee 

(Enter Elsie, L. 

_Etstm;--May Tone in? 4 = 44 
BEN, Ok iss Elsie Yofcourŝe! 
Ersis. —Well, Any, replies ? o a 
Bex. —Replies?” Sh64l5t Just lock At tkis—aln't it 

magnif? Ordets,. tod—any ainount. And We've just 
interviewed @ Frenchman from Paris+jolly -cliap—in 
Esperanto, of ĉbhrŝe—fvvemor-=beg pardon; Mr. 
Gordon, amazed-gding to dct As agent For us, aŭd 
left a rare godd Grdét for 200 dozen» What do pon 
think ? e la Ea 
“Etsm—Really and truly? It’s wollderful? And is 
Papa really pleased ? AAA 
Ben. Pleased? 'Pleaseŭ as Puneh. He haŝ:to 

end of chifiplidients for good UKI -Esfe  Duval-aŭd 1 
quite knocked his Feet from under Hitt. No ‘difficulty 
whatever. We rattiéd it Of ike the Giie CEIGUK gut, 

     

  

  

  

although 1 say it who Shouldn't, Séridudly; this is going 
“be good bi imoutit to do 

tow hay Ta 
to be good biz. But; lock “heré, ve An 
yet. “All thése fo Iook over. 1 don't 
going to get through... 

ELSIE.—Let me help. 
won't mind. = -W : 
“BEN =Wih pou ; ĉoŭe 

    

       



  

es here,” Sey 4=4= --. 
“(Enter Mr. Gardon, R.) 

: Gorvon.—Hailo;. Elsie ! Helping Ben, eh? That's 
right... The more! hands, the quicker done, It's ‘a 
blessing you know this wonderful language. 
Ersik=-Oh; Dadsy! What a. confession! I've 

been waiting ln fear and trembling for that. seridus talk 
you promiised me, and now ils ““that wonderful 
language”! . let“ 
GORDON. —Well, well; don't rub it in. too hard, Iin 

pretty sore yet, you see. Now you can help Mr. Ben 
for a little, then you'd better run home and arrange 
about dintier, as. I have invited Mr. Duval.and Brace 
here to dire with us. Seven sharp, mind, ard a nice 
dinner. Now l'm .off to see what's keeping those con- 
founded tins which should have been here this morning. 
(Exit Gordon, L.) 
ELsiz:—Oh; it’s tipping to have spruhg this on Dad. 

He'll fever hear the end of it. a, 
; (Ben and Elsie séttle down 40 Work.) 

Eso or Atcr IT. 
(To be continued.) 

sL es 

British Esperantists in Cheltenham: 
It may be well to set forth in greater detail than was 

possible last month the programme of évents which has 
been arranged. All the meetings. (except that on 
Cleeve Hill) will be held in the Town Hall The 
Akceptejo will open there at ĝ a.m. on Saturday, 
Day i4, aŭd members of the idcal group will be in 
attendance té welcome visitors and give information: 
_At_3.p.m, a ‘meeting will be held in the large hall; 
»r. Pollen, Mr. Bolingbroke Mudie, Mr. J. M. Warden, 

and. Professor J. R. Ainsworth-Davis will read papers. 
The visitors will be welcomed by the Mayor of Chelten- 
ham (Councillor C. H. Margrett).,. At the outset, Miss 
Minnie Phillips, of Birmingham, will sing ““ Vivu la Reĝ' 
al Ni,” followed by .!“L' Espero,” sung by the Esper- 
antistaro. Words will be found in the Congress Guide 

At 5 p.m., in one of the smaller rooms, a meeting of 
those iriterested in Esperanto for the blind will take 
„place (see separate ĥotice). | 

, At 7 p.m. there. will be in the Supper Room abi idfornial 
meeting y 

  

g of B.E.A. medibers to coriŝider thé advisability 
of changing thé date of the beginning of the financial 
ear. . ; 

* At 8 p.m. the civic reception takes place. Visitors 
will be received by the Mayor and Mayoress. Viscouŭt 

J. T. Asg-Gardner (ex.Mayor 
nham), members of the Town 

ommiittee, KO, are expected to 
e l be optional. Followink- 

  

   

  

        

  

with- opportunities between the itedis for social inter. 
‘ourse. The farce, “Senditaj al la Turo,” specially translated for the occasion by S-ro F. W. Hipsley, wil 

be played by S-roj Hipŝlĉy, Alvarez add Hesseltine, 
of Birmingham. Well-known Esperanto vocalists will 
contribute tothe programme. = : I 

" Atio:38adi. On Sanday, May 15, tier wilt BE Divihe 
SérVide, toliductéd by the Rev. R. E. Pairbaira, of 
Slowa-the- Wold; Whs Wil Zive an, address. The 

iymbs to Be ised, together With tlie fiames of the tanks; 
tet iŭ the Congress Guide Book, Which visitors 

equésted t6: dBtain befdré thd Congress, 86 that 
tidy may fdmiliarisé thediselves @ith the hysing avd’ 
tuneso o ~oj» Tile, fe SB PI TEST BS ROS 

     

   

    
    

ption of the visitors there Will bé 4 concert, 

go in the afteragon an op: Mr. Bolingbroke Mudie “Will | 
Cleeve. Common... This meeting will afford 

~air meeting, aLavhich 
kWIlAARE place on 

ĉent opportunity for    
   

  

may bé made by tramear, 
about 2 p.m. These who can. rte. r recommended to do so, en account of the beauty of;the. 
scedery, The. distance is about three and a-half Or 
four, miles, Members. of the Cheltenham Group will 
meet visitors.at the Town Hall at 12.30. p.m. promipt, 
and conduct them to the meeting-place. = . 

. In the evening, starting at 8,15, there will be a aacred. 
concert in the Town Hall A silver collaction wilt be 
made towards defraying the expenses of the Congress: 
On Whit Monday, May 16, there. will, be. exciirsions 

to Stratford-on-Avon and Malvern. Tickets (2s: nd. 
aiid 2s. 6d. respectively) may be obtaindd from the office 
of Thos. Cook and Sons, High-street, Cheltenham: 
Times vf starting and return will be given in the Con- 
gress Guide Book. At 830 p.m. the Esperanto ball 
(artanged' by S-ro Inglesĉn) vommences.. Evening 
dress is ĉptional. 

During tlie Congress there will be di interesting art 
exhibition in the Lourige at the Town Hall. This has 
been arranged by the Esperanto Vagabond Club: 

The railway compaiiies ngt having granted ‘Special 
facilities, it should_be pointed out that cheap week-end 
tickets to Cheltenham are. available at almost every 
station of importance: a 

A list of hotels and boarding-houses, with prices, ‘is 
given dn the back. of the tickets, Intending visitors in 
difficulty about todgings:aré-tequested to communicate 
immediately with the Local Orkahiser. 

. The Congress Guide Book and Souvenir is now ready. 
To cover cost of printing, a charge of,6d. each is being 
made. Guide Bovks will be forwarded post free for 
the sum named, together with a free copy of S-ro 
Hipsley's translation of ““ Senditaj al la Turo.” : 

Esperantists who have not yet made up their minds 
to attend the Congress are urged to do so sickly 
The tickets, which admit. the holdét to every fui 

should make tt 

  

     

3 uŭction 
in connection with the Congress, cost 1s. each, and 
they may be obtained from the Local Organiser, S-ro 
A. Kenyon, Oscarville, Hayward’s-road, Cheltenham. 

Samideanoj en Londono povas aĉeti kongresbiletojn, 
havigi al si fervojajn informojn, ekskurŝbiletojn, k.t.p., 
de S-ro E. Parker, ĉe la B.E.A. Aŭ 47, Wilishire-road, 
Brixton, SW = . 

e o ik Bo 

Informal General Meeting. 
An informal meeting of B.E.A. members will be held 

on Saturday, May 14, iĝio, at 7 p.m., in the pown Hall, 
Cheltenham, for the purpose of considering the 
advisability of changing thé date of the begjnnnig of the 
financial year. ; L CLEGG, Secretary. ' 

April ir, iĝiO. „jl. A 
42 Re. 

Esperanto and the Blind. - 
A meeting wilt be held on Saterday, Moy i at five 

o'clock, in the Drawing Room at the Towa Hatt, Cheltenliani, to forward the introduction of ESPERANTO 
AMONGST THE BriNp; All wiid are ititerĉsted ln the 
welfare of the blihd--whether they ale Esperaŭiists dr 

at tend; sind to help with 
their suggestions and advite: -Adinittince by Congress 

Staind of | cee 
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hot—aré earnéstly invited td- at 

Ticket (15), to be obli it, A. Kenyon, * 
ville,” Hayward s-rekad, Cheltenham, or of Mi. A 
Adams, Piynlinmanterrace, “Hastings. sis 
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Esperanto. Progress Abroad. 
“Belgium. — Many” Esperantists will be visiting 

BRUSSELS on ‘the 8th-i6th of this month to take part 
in the World-Congress of International Associations 
organised by the Central Bureau of Interfiational In- 
ŝtitutions, and to see the Expositivn Universelle. Messrs. 
G. J. Cox, H. B. Mudie and H. F. Hoveler will“repre- 
sent the B.E.A. Frequent public propaganda speeches 
will be made by prominent samideang. On May 8 
S-ro Carlo Bourlet will speak in French. on the 
““Congrĉs Mondial des Associations Internationales." 
Qn May r2 S-ro H. Hodler will speak on the U.E.A. ; 
on May 16 D-ro Jongen, a lawyer, on Esperanto. 
Other speeches at present arranged for on Esperanto 
are: May 29, iu Flemish, S-ro Witteryck; June 19, in 
German, D-ro Mybs; July 1, in English, Abbé Austin 
Richardson. All will begin at 4 p.m., in the big Sade 
des Fĉtes ot the Exhibition. —The Esperantist rendezvous 
will be “Au Moulin d'Or,” jo, rue- 2 dssaut, near 
St. Gudule ; also the Esperanto-Oficejo, Libréjo Spineux, 
2 vue du Rois-Sauvage.—All Esperantists visiting. the 

Xhibition should inquire for S-ro Bles, in the Dutch 
Section. He will give all information—in. Esperanto— 
as to gastotablo, Esperanto guides, meetings of local 
groups, &c.—Ciu samideano memoru, ke li devas 
konduti propagandiste: “porti Ĉiam la stelon, paroli 
ĉiam kaj. ĉie esperante, esperante postuli de oficistoj 
informojn. Unuvorte, paradu Esperanton. . Pastro A. 
Richardson, sekretario.de la Akcepta Komitato, petas, 
ke partoprenontoj lin sciigu pri horo de alveno. de 
karavanoj, eĉ de malgrandaj. kompanioj, por ke oni 
povu iri. renkonten alili. Vizitontoj povas ankaŭ ricevi 
lam kelkajn adresojn de hoteloj kaj loĝejoj. - 

. Brazll—Our Brazilian semidennoj are holding at 
PETROPOLIS, from the 13th to 15th instant, their Third 
Annual Esperanto Congress. Several eminent Brazilian 
authors will speak at the meetings, and the congress 
will doubtless have considerable propaganda effect in 
the popular summer-resort where it is to be held, 

: Bulgarla.—A big Slav Congress is to take place in 
SOPHIA from June 24 to 30 next, at which upwards of 
8,00o Russians, Servians, Croats, Poles, &c., are ex- 
pected'to be present. The Bulgarian Esperanto League 
will hold its Fourth Congress at the same time and 
place.. A good number of Slav Esperantists from the 
neighbouring countries will probably take part, so that 
good propaganda results may be expected.—A Sophia 
branch of the Universa Studénta Unio has been founded 
by S-ro A. D. Atanasov.—Keen propaganda in DUBNICA 
has resulted in a sttong Esperanto course which meets 
twice weekly, as well as many private students.— 
Esperanto-Oficejo founded. in. HARMANLI.--Esperanto 
is making fine progress.in. RusTCHUK, where some 
goo persons presented’ themselves as pupils on the 
opening of a course of instruction in the language.— 
With the approval of thé Principal, an Esperanto course 
has been started for boys and girls at the PLEVEN 
public high school. An Esperanto-Oficéjo has’ been 
founded by a local bookseller, and more ‘than too 
persons have asked foran Esperanto course to be 
started. . | 

Donmark,—-Further particulars are now to hand 
concerning. the „Congress. wkich the Centra Dana 
Esperantista. Ligo are organising for August next at 
COPENHAGEN. The gathering has especial significance. 
from a propaganda. point of view, as there is.to be held 
in Copenhagen at the. same time the great Worid- 
Congress of Labour, one of the official items.on the agenda 

of which is the adoption of an-international language. 
The ease and celerity with which business is.done at.an 
Esperanté. convention, the spontaneous. atid universal 
heartiness cf its festivals, cannot fail to impress deeply 

    

the large numbers of labour leaders from all countries 
who will be in the town at the time. An attractive. 
three days’ programme is. already being prepared by 
the Danish sawzdeanoj, who trust ‘that many. Esper- 
antists. who cannot hope to goto the Sixth in Washington 
will be able to get as far as Copenhagen. They. wilh 
find there the warmest of welcomes. -Detailed circular: 
may. be obtained from S-ro J. Toft, Thorvaldsenve- 
6-H, Copenhagen. . Particulars of arrangements for. a. 
party4rom England are given on another page. . : 

france.—It grows increasingly difficult: to’ give a. 
compreliensive: idea of the progress: being. made by 
Esperanto in’ France, it is so extensive, Even the: 
French Esperanto papers have :to be content avithi 
noting the-salient facts. Paris-Esperanto, which used: 
to notice in some detail the favourable allusions to the: 
language in“the French Press, now says that this. ig¢.no 
longer possible, so very numerous: have: they. become. 
All over the country the movement is showing remiark- 
able. vitality. At LE CREUSOT, for instance, a big 
congress is to be held on the 21st:and 22nd inst. by the: 
Burgundy Esperanto Federation, under the patronage 
of Mons. E. Schneider, the head of the world-famous. 
foundry works, and 'under the hon. presidency of the 
Mayor.—The BURGUNDY Syndicat d'Initiative is taking 
steps for the publication of an official! Esperanto guide- 
book to the district.—AtCHALONS rio soldiers of the 
56th Regiment have joined a special Esperanto course. — 
In’ LONS*LE-SAULNIER (Jura) upwards of ~a thousand. 
persons took partin a most. successful “Esperanto pro- 
paganda’ meeting organised by the ‘*Socidtd Philo- 
technique.” Evidently Esperanto is beginning to make 
a very favourable. impression in high quarters in French 
educational circles, for we read that on the platform 
near the chairman-(the Inspecteur d'Academie) sat the 
Inspector for Higher Grade Schools, the Principalof the 
Lycée, the Director of the Normal School, also.a General’ 
in uniform, and many of the leading business.men of. 
the place, while among the audience could be noticed 
many soldiers and Red Cross nurses. -This is typical: 
of what is happening ‘in many other ‘parts of France. — 
The most important event during the last: few weeks 
was the Catholic Esperanto Congress held at PARis 
during Easter, which we notice elsewhere. - oes 

 Germany.—A special Esperanto course for postal 
officials is being conducted in BAMBERG by. Post- 
Inspector Reber,—-The. several instruction-classes held 
in connection with the BERLIN. Women Clerks’ Union 
have been so successful that 2 permanent Esperanto’ 
section has been started. Quite.a number of Shorthand 
Clubs are just now showing keen interest in Esperanto. 
—There are twelve Esperanto groups in CHEMNITZ and 
neighbourhood.— A telegraph clerk at DUSSELDORF,: 
with the. permission.of the authorities, is teaching’ his. 
colleagues Esperanto, the class being. held “in the 
office. Two new. clubs. have joined the “Workers” 
Esperantist League.HANNOVER: a new. Esperarito- 
Group for workmen, 120 strong, has just been founded. 
—A ‘new group has been started in’ BAYREUTH.— An 
article on Dr. Zamenhof and Esperanto in the illus- 
trated Catholic magazine, Stadt Gottes, has awakened 
remarkable interest in the language among German 
Catholics, and the Esperanto publishers in” Berlina, 
Méller and Borel, have received in conséquence a great: 
number of inquiries. ~ i o 

Greeco.—Esperanto- is gradually rousing’ .interest-in 
this country, and favourable articles occasionally appear: 
in the Press. Greklingva. Esperantisto, pub) hed in 

Samos .by the vigorous local group, | rg sof 
Esperantist centres in Athens, Arta, Etolikon, Lamia, 
Paksos, Patras, Pirgos, Siro, Volo, Tripolis...In CRETE, — 
the editor of the monthly magazine. Arif, has twice 
lately published important articles.on the language. 

  

    

  



     

-„Malujo.—La unua kunveno de la italaj Esperantistoj 
okazis en FIRENZE de la-21a Ĝis la 23a de Marto: Aŭ 
ĉar la antaŭpaska semajno ne estis tre oportuna 'aŭ pro 
aliaj kaŭzoj'la samideanoj ne alvenis tiel grandare kiel 
oni esperis... De la urboj ne malproksimaj, Perugia kaj 
Roma, kie estas Esperantaj- grupoj, neniu Ĉeestis, sed 
telegfamoj de -la. Majstro, de Prof. Cart, de la Esper- 
antistoj en Palermo, Napoli, k.t.p., kuraĝigis la kun- 
venintojn. “Krom la tre fervoraj gesinjoroj'en Firenze 
ĉeestis la energiaj propagandistoj Prof. Nicolini el 
Piombino, Prof. Stromboli el Genova, Prof. Tellini el 
Bologna; ankaŭ S-ro Bicknell el Bordighera, unu de 
Milano kaj unu de Siena. La Ĝenerala Asocio 
de Oficistoj ĝentile cedis“sian belan ĉamibraron por 
la kunsidoj, kaj multe da urbaj ĵurnaloj ĉiutage parolis 
prila kunveno. La plej gravaj decidoj de la kunsidoj 
estis la fondo de Itala o deradio, kaj la publikigo aŭde 
propra ĵurnalo aŭ de aldono al la organo de la U.E.A. 
Oni decidis sin okupi pri la enkonduko de Esperanto 
en la blindulejojn, en la Societon de la Ruĝa Kruco kaj 
«en la Italan Touring Club. Tre interesa estisla diskuto 
pri la utileco de Esperanto kiel protektilo de la nacia 
lingvo, ĉar nuntempe, pro la ĉiam plikreskanta nombro 
da fremduloj vojaĝantaj en Italujo, vidiĝas ĉie pli kaj 
pli avizoj kaj anoncoj kaj reklamoj en fremdaj lingvoj, 
pro kio estas malpli uzata kaj ŝatata la itala lingvo. 
Do la kunvenanoj voĉdonis, ke ili proponos al la Societo 
Dante Alighieri, kiu celas konservi kaj. disvastigi la 
lingvon de Dante, ke ĝi fidu je Esperanto kiel ĝia bona 
amiko anstataŭ kontraŭulo. La lastan vesperon okazis 
gajo festeno, en kiu partoprenis multaj sinjorinoj kaj 
raŭlinoj. Je la ga alvenis la Honorinda Deputato 
Morgari, kiu sindoneme vojaĝis de Roma laŭ invito de 
la komitato. Ĉe lia eniro estis longa aplaŭdado. La 
honora prezidanto tiam lin dankis pro lia ĝentila akcepto 
kaj.rimarkigis la ĉeestantojn, ke li estas la unua el la 
itala Deputataro kiu komprenas la altan celon de 
Esperanto kaj laboras por ĝia triumfo. S-ro Morgari 
post kelkaj frazoj en Esperanto petis permeson daŭrigi 
itale, kaj. diris, ke antaŭ ne lomge li proponis al la 
“Parlamento, ke ĝi pripensu la gravan rolon de Esperanto, 
kaj kvankam li antaŭsentis, ke liaj kolegoj nuraŭskultos 
lin mokeme, li ne timis pritrakti la aferon, ““ ĉar. oni 
devas kuraĝe kontraŭstari mokadon. Kiam Italujo, tiel 
inteligenta, sed tiel skeptika, komprenos, ke Esperanto 
estas akceptita kaj ĉiam disvastigata. de la fremdaj 
nacioj, tiam ĝi ankaŭ ĝin akceptos, Sed ni ne devas 
perdi kuraĝon. La unua kunveno havis bonan sukceson, 
ia dua estos pli grava, kaj la tria nin konsolos. Mi 
ĝojas, ke mi venis tien-ĉi, kie troviĝas personoj de 
«diversaj ideoj, ĉu politikaj ĉu religiaj, sed kiuj, enirante 
Ĥa kunvenejon demetis siajn armilojn. Mi dezirag alla 
mova federacio prosperon kaj toastas la venoptan 
tagon, en kiu Esperanto estos akceplita kiel rimedo 
por la plimultigo de produktaĵoj, por la disvastigo 
«e -pli bonaj vivkondiĉoj por ‘la popolo, kaj kiel 
morala helpilo por la unuiĝo de homaro.” Post la 
festeno. la gastoj iris al teatro, kie post serioza 
dramo oni ludis la bone konatan “Unu Horo da 
Esperanto.” La. italaj fervojoj donis grandan rabaton 
al la kunvenintoj kaj la urbestroj permesis al ili 
senpagan eniron en la muzeojn kaj galeriojn.—C. 
“BICKNELL, : 

Philippine islands.—The Esperanto movement here, 
- which has been rather quiet owing to the temporary 
disappearance of Filipina Esperantisto, is now waking 

viup once'more. Thanks to the weekly Esperanto page 
“uin the Anglo-Spanish Philippines Free Press, our 
-Philippine Samideanoj will now be kept in touch with 

„”one another, and. be able thoroughiy to reorganise the 
"local association and: carry ona co-ordinated propa- 
wgatida. “The editorship of the Esperante-Fako is in the 
“able hands of Mr. Edgar A’ McClellan’ (Post Box 636, 
“.Mantila): . 7 
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 Russla—We.are glad to see from reports in Za Ond? 
de Esperanto that “Esperanto is no longer viewed 
unfavourably by the. Russian Government, for the 
Russian Esperanto League has now received official 
permission to hold meetings. ln Sr. PETERSBURG 
University a group of over 100 Esperantist students has 
a permanent exhibition in one of the corridors, also a 
stall for the sale of text-books, &c. Esperanto Groups 
have been formed in connection with various higher- 
grade schools : ' Institute of Forestry, Technological 
Institute, Neuropathological Institute, Polytechnic 
Institute, Women's Courses.—A Russian Esperanto 
Doctors’ Society has lately been founded in Moscow. 
—~On February 7 the first Esperanto Ball in the province 
took place in KHARKOV in the Infantry Officers' School. 
The ball was organised by Lieut.-Col. Mastiko. Over 
400 persons were present, among them many military 
officers with their wives, and professors from the public 
high-schools. The supply of Esperanto text-books 
exposed for sale afterthe entertainment was completely 
sold out.—-Many of the political prisoners in the prisons 
in VLADIVOSTOK, with the official permission of. the 
authorities, are studying Esperanto keenly.—-Excellent 
articles on Esperanto are being published in the military 
paper, Rusa /nvalido, at VILNA, rousing much interest 
in military circles. Throughout the town, in fact, the 
language is being much studied, and successful propa- 
ganda is being made among business men and railway 
officials. —In KRASNOJARSK, articles in favour of Esper- 
anto have appeared both in the medical and ordinary 
Press.—New groups are announced in VITEBSK and 
ŜIMBIRSK. New courses have been started in several 
towns. Two at VORONEJ are regularly attended by 
some eighty students, consisting of pupils from the 
Town High School, teachers, clerks, officials, military 
officers, tc. ; at TIFLIS five classes are running, with 
250 learners keenly studying the language, and in 
March appeared the Kaŝŝasa Esperantisto, a fortnightly 
journal for the Armenian, Russian, and Caucasian 
samideanoj in this part of the world. ‘ 
Sweden.—An attractive summer excursion, organised 

by the Swedish Esperanto Federation, is announced in 
‘the first number of the Sveda Esperantisto. Starting 
from Copenhagen on July 21, the caravan will visit 
Malmo, spend two days in Stockholm, thence to Upsala, 
vid Ludvika and Deje to Karlstad, through Kil to 
Trollhattan, and finally, on July 28, to Gothenburg. 
The whole trip will cover 930 miles, passing 
through some very beautiful and characteristic scenery. 
The average cost per day, exclusive of railway and 
steamboat fares, will be fram six to ten shillings. If 
a sufficient numberof persons give in their names, an 
Esperantist Colony for one or more weeks can be 
arranged at a seaside village near Mt. Kullen (near 
Helsingborg). Those who wish to do so will be able 
easily to get from Gothenburg to Augsburg in time for 
the U.E.A. Congress, spending a day and a half in 
Berlinon the way. Full particulars may be obtained 
from John Lundgren, Hedemora, Sweden. 

o e 
Alvoko al la Britaj Samideanoj. 

La Esperantista Federacio de Nordfrancujo organizas 
en Amiens sian trian kongreson, kiu okazos dimanĉon, 
la san de Junio. Ĉar en tiu jartempo multaj angloj 
veturas Francujon kaj trapasas vagonafe la urbon 
Amiens, la komitatoj de la Nordiranca Federacio kaj de 
la Amiens'a Grupo esperas, ke kelkaj gesamideanoj 
povos kaj bonvolos: samtempigi sian vojaĝon kun la 
kongresdato, halti kelkajn horojn. en Amiens, kaj 
partopreni en nia festeneto kaj koncerto. Ili povas 
esti. certaj pri: plej amika. kaj entuziasma akcepto. 
Aliĝojn danke ricevos S-ro CHARLET, sekretario, 58, 
rue Jeanne d'Arc. : oe



    

The — Esperanto. Asso 
|  flncorporated). 

= CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

„EXTRACT FROM RULES.—'” [fmo objection. shall be: indged within 

te rteen days, the Secretary shall ŝnform the candidate the the is 
admitied as a member. liN 

Miss E. E. ARROWSMITH, 38, Orchard- lane, Leigh, Lanes. ; C. 
BaAper, St. Jrist-en-Chaussée (Oise e), Franĉe ; L. BARBER, ĜO; 

Pevensey-road, ‘Eastbourne ; A E. Becwett, 13, EGO! BPeste 

bourne; J. L. BUTLER, B.A The Douglas School, Cheltenham ; 

Miss .M. B. Cannine, Provincial Bank House, Coleraine, Co, 

Londor CHAPPELL, 30, Smith ford-sireet, Covent: 
k Ĉ VORINPIELD, Gerforih-street; Neiherton, Hi hiddersfretd + 

| Fessenpen, 34, Pelkanustreet, Newton Centre; Mass, Us. A? 
Mies J. Freiprsc, Wellkouse, Golcar, Huddersfield; . Miss ‘A 
‘ORRESTER, The Close, Norwich; Corporal G. L. Fox, Cameron 

‘Barracks, Tiderness, N.Bo: H. 8. Ganeerr, MD., 8, Chiswik- 
dee, Eastbourne; F. ĤADFIELD, 8, AZarhef-streĉi, Mitns bridge; 
HAMILTON; Belmont, Sutton, Swrrey; A. CO. HARDY, 15, Smzedrd- 

streci, Hullrroad, York; V. A. P. Hayman, Custom House, 

Charlestown, Cornwall ; Rev. A. Jones, Twyford, Torquay; Miss 
E. M. JonEs, Beaumont, Torquay; A, Kenyon; ‘Oscarville, 
Hayward's-road, Cheltenham; Miss .T, M. Kremyitz, San, Trut- 
tuoso, Torquay; N. LAMOST, 10, Union-street, Coupar-dngus, 
pertkshire, Ĝ. H. LvoN, 62, Albert Edward-road, Liverpool ; 

Cc. . MABON, s0, SE. George's-road, Charing Cross, Glasgow: 
j. Ĉ ‘MILLER, 6, St. Annes-road, Eastbourne; Miss M. Mor, 
Panmure Cottage, Montrose, N.B,; T. C. MYERS, 3, Lushington- 
rond, Eastbourne; G, Uso. NALATO, 152, Via Nastonale, Rome; 

Major R. S. POTTINGER, 19, Grange-gardens, Eastbourne; Rev. 
M. Rapeuirr, Elliston, S$. Australia ; S. Rem, “Eddington, 

Edo Vic., Australia; W. J. W. ROBERTS, 3i, Hillfield- 
park, Musmell-hili, N.; Miss LH. J. ROBERTSON, 27, Danube-streei, 
Einbura As Miss M.S. RurTER, Ŝi, Erpingham-road, Putney, 

EM Ryper, 33, Trewince-road, Wimbledon ; A. 
SAVON, a Mae ad Green-street Forest Gate, E. ]. A. 
SHAW, Kiugston House, Fartown, Huddersfield; Mrs. K. SHERRIS, 
Miss G, M. Suerris, Lavenham, Main-road, Sidcup, Kent ; W. 
SKkEATE, Pepys-road, Wimbledon ; Miss A SUTHERLAND, 16, 
‘pper o ao Edinbu ; Miss H. Tart, 4. Parkside- 

terrace, Edinburgh ; Mrs. XK... A. THISTLE, CZzimville, Torquay; 
W.S. WADDINGTON, Broad Oaks, Mirfield, Yorks; Miss F. 1 
WALKER, Lauderdale, Torquay; G. R. WARBURTON, 20, Essex- 
street, Levenshulme, Manchester; Miss R. WEBSTER, 4, Clareridon- 
park, Torquay; E. L. WaST, 4, * Gorrin, ad, Eastbourne; E. Ĵ. 
Wituams, Waterloo-place, Inverness; H. Woorcar, 58, Worting- 
road, Basingstoke; Miss . Wormincton, 3, Clarendon-street, 
Leamington Spa. ' 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

ŝMajor R. S. POTTINGER, Eastbourne; 7U. J. RHIND, Miss A. 
SUTHERLAND, “Miss A. MCLAREN, Miss A. LANGE, Mrs. G. SENIOR, 

E, J. Davyips, Miss M. J. RANxKINE, Miss A. A. JOĤNSTON, Miss E. 
RoDcie, Mist K. N. WATSON, WiLLiAM WALKER, M.C. ATON, 
Miss 'N. Rave, Miss B. MclnTosn, Miss J. S: HALL, T. C. GREEN, 

    

  

    
     

  

Edinburgh : Miss M. Scerr. JOKESTONE, Miss G. N. LAURENCE, 
Broughty : Fei Miss A. M. Artin „ Fife; James 
Morrar, : ba W. Hart; Mie. o ra Pipes Janes 
WilIaam 1. Rose, Dunire; “Miss Mo 6. Ganones Migs: .C. 
Massincnam, Hove ; *Migs A. LEUR Brigh - : 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

Migs A.S! Gimson, Miss MIT. DAWSON, Mrs. Aĥrxew WiKtOn, 
Mise Tarr, Davip R. Turo, Miss BW. Henperson, Rorerr 
“HAMALXJON; Miss M. W. Hunter, Miss J. Fi WILLIAMSON, ĴCHN 
AITCHISON, Edinburgh; “WILIAM H. Atxunson,, Sheffie id. ; : 

    

  

~ ‘Denotes that the candidate has passed with distinction. 

. „es mio 

Council Meeting, B.E.A. 
Held at the offices of the Association ‘ou Moriday- 

April‘a1.° "The Rev. Jo €. Bust was elected chair 

man’ of the meeting. There were present: Messrs, 
Akerman, Chatterton, ‘Cox, Bolingbroke “Mudie, “Philli- 

more, Rolston, Sexton, A. Sharp, White, Mrs Sheehan, 

and Misses Blake, Grant, Henningsen, HH Law- 
rence. In attendance : Messrs. Blott, “Mann, ‘Millidge, 

and the Secretary. 
Annual General Meeting. —It was decided: that this 

should be held'on Monday, June 13, at 6° p.m., in St. 
Bride’s Institute (large hall), Bride-lane, Fiest-street, 
London, E.C. 
Annual Circular.—A draft was submitted and ap- 

proved. 
Ballot Lists.—Forms were approved and the neces- 

sary nominations made. It was resolved that the 
number of Vice-Presidents' to be elected should not 
exceed eighi. 
‘Additional Council Meeting. —It was resolved that an 

additional meeting should be held on Monday,” June 6, 
at usual time and place. 

o os 

Notice Is hereby given that the next 
meeting of the Council of the B.E.A. 
will be held on Monday, May 9, at the 
offices of the Association, 133, High Holborn, 

London, W.C., at 6.30 p.m. Following meet- 
ing (Special), dune 6. a 

   

    

Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). . 

Sub tiu ĉi, rubriko -oni enpresas malgrandaja anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi ku 

alilanduloj. Ĝiu-anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli obtri' linioj 

po tri pencoj por ĉia komencita linio) ; ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton tari unu enpresaĵon senpage. 

Bonvotu skrabi legeble, rekte al la Redakcio. 

739. Accrington (Anglujo). —S-ro Jakobo Baron, 1, Lee-street» 

deziras korespondadi kun alilandaj samideanoj. 

740. Reims (Marne), Francujo.—S-ro Georges Meyer, 36, Rue 

Belin, deziras KEZD Caj tuj per ilustritaj poŝtkartoj aŭ letere kun 

Se vier iam kaj tuj respondos: 

ro (Ruslando). —S-inoj Agaĥia Trapeznikova, Vibor. 

sim li ; Sproto ja i; 1$ 103 Anĝelino Potjehina, Kiroĵnaĵa 9416 6 
(int. pri infanaj kbroj) : S-roj Leono Apatov, Liaovka 59 komerca 
agento; Stefano Kovalĉuk, Kiroĉnaja 29 iĝ 8 (pri komerco kaj 
terkulturo); Mihail Korsakov, Saŝerntj per. 16 if 14, geo; ifisto ; 

Petro Pustovojtov, Nevsht 30 us 23; leŭtenanto ; tigeno- Budzinski, 
studento 'de universitato, V.D. Granda Sirafo. Wo “Ti. ciuj Ĝeziras 

koresp. kaj interŝanĝi ilustr, poŝtkartojn. 

442, Auserte (Vonne),- Francujo. —F-ino.' Alice “Boivin, 22, rue 

Bourneit, deziras korespondadi kun alilandanoj poŝtkarte aŭ letere. 

‘443. Mitton (Otago), Nov-Zelando.--S-ro W. E. Currie, BO. 
Box 27, deziras korespondadi kaj interŝanĝi eettkartojn kun 

Esperantistoj tra la tuta mondo. 

leteroj. 

ate Berlin 

"144. Sydney «Npw South Wales); Adstralio,—F-ino Nellie Still, 
Greenbank-street, Marrichytiie, deziras interŝanĝi. pkartojn kun 
gesamideanoj ĉiulandaj. Glau pinarkon sur la bildan fankon, 

45. Novy BydZov (Bohomujo), Aŭstrio. —Membroj de Esperantista 
Klubo deziras korespondadi kun eksterlandaj Bean tition onko) kaj 
el Britujo kaj kolonioj) per poŝtkartoj il. (marko sur bi 

Adreso de Sekretario: V. Arnstein, E“ 

Barpolona ( Qtiepaniijo).—S-ro Josefo Buyé, Calle’ Rosendo 
milas Pe 19, (Clo?), deziras korespondadi kun alilandanoj, letere Aŭ-poŝt- 
karte. ' Ĉiam La tuj respondos. 

@ermanuis). S-ro Fritz Schmidt, Forster, 
forespondad kum angloj, kiuj lernas Ja. ge 

diproka “korek; ta 

. amet “(tiun rujo), Aŭstrio.—S-ro “Zinner Sandor, 
“Kusimci ut, volas interŝanĝi iliistritajn “poŝtkartojn “kaj 

ma ka kam Era mg TIGA e AŬkraĴO,. Germano. 
lgujo,. ranejo, det jaro glulo: ' i malnovajn 

un garajn 3 mari jaro 183-2 ko as! Xi 3066-1910. 
im tii} respon mas . 

  

   

in. 37, 
nan lingvon. 

  

    

      

        

 


